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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION' ON THE TEMPORARY
IMPORTATION OF PRIVATE ROAD VEHICLES. 2 DONE
AT NEW YORK, ON 4 JUNE 1954

The Contracting States,
Desiring to facilitate the development of international touring,
Having regard to the aims of the Convention on Road Traffic, adopted by

the United Nations Conference on Road and Motor Transport held at Geneva
from 23 August to 19 September 1949 and opened for signature at Geneva on
19 September 1949,1

Have decided to conclude a Convention and have agreed upon the following
provisions :

I In accordance with article 35 (1), the Convention came into force on 15 December 1957,
the ninetieth day following the date of deposit of the fifteenth instrument of ratification or acces-
sion, in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification or acces-
sion (a) were deposited on the date indicated:
Austria ......... .30 March 1956 Israel (a) ... ...... 1 August 1957
Belgium ........ ... 21 February 1955 (With reservations ;

(Also applicable, with see p. 348 of this volume.)
reservations, to the Ter- Luxembourg .. ..... 21 November 1956
ritory of Belgian Congo Mexico . ....... ... 13 June 1957
and to the Trust Terni- (Subject to the reser-
tory of Ruanda-Urundi; vations recorded in the
see p. 346 of this volume.) Final Act; see p. 348 of
Canada (a) ........ 1 June 1955 this volume.)
Ceylon . ....... .... 28 November 1955 Sweden ......... .11 June 1957

(Subject to the reser- Switzerland ...... .23 May 1956ations recorded in the United Kingdom of Great

Final Act ; see p. 346 of Britain and Northern
this volume.) Ireland* ....... .27 February 1956
Denmark (a)um..United States of Ame-Denmark (a) ..... 13 October 1955 rica . ....... . 25 July 1956
Egypt .......... .4 April 1957 (Extending to the Ter-
Federal Republic of Ger- ritories of Alaska, Ha-

many ........ ... 16 September 1957 waii, Puerto Rico and
(Also applicable to the Virgin Islands)

Land Berlin) Viet-Nam (a) ....... 31 January 1956
In addition the instrument of accession by Morocco was deposited on 25 September 1957

(to take effect on 24 December 1957).
* Extension of the application of the Convention to the following territories was notified

by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 August 1957: North Borneo,
Cyprus, Fiji, Jamaica, Federation of Malaya, Seychelles, Sierra Leone, Singapore, Somaliland
Protectorate, Tonga and Zanzibar; and to Malta subject to the reservation that article 4 of the
Convention shall not apply.

2 This Convention was adopted and opened for signature by the United Nations Conference
on Customs Formalities for the Temporary Importation of Private Road Vehicles and for Tourism;
for the text of the Final Act of the Conference see United Nations, Treaty Series, Vol. 276.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol.'133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376 ; Vol. 253, p. 353 ; Vol. 260, p. 449 ; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, Vol. 268, Vol. 271,
Vol. 273, Vol. 274 and Vol. 280.
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No 4101. CONVENTION' DOUANIP-RE RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE DES V]3HICULES ROUTIERS
PRIVItS2. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954

Les A tats contractants,

Disireux de faciliter le d~veloppement du tourisme international,

Considirant les objets de la Convention sur la circulation routire adoptde
par la Confdrence des Nations Unies sur les transports routiers et les transports
automobiles tenue A Gen~ve, du 23 aofit au 19 septembre 1949, et ouverte . la
signature . Gen~ve le 19 septembre 19493,

Ont dicidd de conclure une Convention et sont convenus des dispositions
suivantes:

1 Conformfment au paragraphe 1 de l'article 35, la Convention est entr6e en vigueur le 15 d6-
cembre 1957, quatre-vingt-dix jours apr6s le ddp6t du quinzi~me instrument de ratification ou
d'adhfsion, l'dgard des Etats ci-apr s an nor desquels les instruments de ratification ou d'adh6-
sion (a) ont dt6 d6posds h la date indiqu6e :
Autriche ......... .. 30 mars 1956 Israel (a) ... ...... ler aoift 1957
Belgique ........ .. 21 fdvrier 1955 (Avec reserves, voir

(Applicable dgale- p. 349 de ce volume.)
ment, avec r6serves, au Luxembourg .. ..... 21 novembre 1956
territoire du Congo belge Mexique ........ .. 13 juin 1957
et au Territoire sous tu- (Avec les rdserves con-
telle de Ruanda-Urundi ; sign6es dans l'Acte final ;
voir p. 347 de ce volume.) voir p. 349 de ce volume.)
Canada (a) ... ...... ler juin 1955 Rdpublique f~ddrale
Ceylan... ........ 28 novembre 1955 d'Allemagne . . . . 16 septembre 1957

(Applicable 6galement(Avec les r6serves con- an Land de Berlin)
signes dans l'Acte final); Royaume-Uni de Gran-
voir p. 347 de ce volume.) de-Bretagne et d'Ir-
Danemark (a) . . . 13 octobre 1955 lande du Nord* . . . 27 fdvrier 1956
tgypte . ....... ... 4 avril 1957 Suede .......... .11 juin 1957
ttats-Unis d'Am6rique . 25 juillet 1956 Suisse .......... .23 mai 1956

(Y compris les terri- Viet-Nam (a) .. ..... 31 janvier 1956
toires de l'Alaska, des
lies Hawaii, de Porto-
Rico et des lies Vierges)

De plus, l'instrument d'adh6sion du Maroc a 6td dfpos6 le 25 septembre 1957 (pour prendre
effet le 24 dfcembre 1957).

* L'application de la Convention aux territoires ci-apr~s a 6td notifi~e par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7 aofit 1957 : Born6o du Nord, Chypre, Fidji, Ja-
maique, Fdration malaise, Iles Seychelles, Sierra-Leone, Singapour, Protectorat de la Somalie,
Tonga et Zanzibar; et . Malte h l'exception de l'article 4.

2 Cette Convention a t6 adopt~e et ouverte 4 la signature par la Conf6rence des Nations
Unies sur les formalit6s douani&res concernant l'importation temporaire des vdhicules de tourisme
et le tourisme; pour le texte de l'Acte final de la Conf6rence, voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 276.

3 Nations Unies, Recueildes Traitgs, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394 ; vol. 139, p. 464 ; vol. 141, p. 399 ; vol. 150, p. 395 ; vol. 151, p. 386 ; vol. 147, p. 395 ;
vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407 ; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377 ; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, vol. 268, vol. 271,
vol. 273, vol. 274 et vol. 280.
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CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention :
(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not only Customs

duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason of importa-
tion ;

(b) The term "vehicles" shall, unless the context otherwise requires, mean
all road motor vehicles (including cycles with engines) and trailers (whether
imported with the vehicle or separately), together with their component parts,
and normal accessories and equipment, when imported with the vehicle;

(c) The term "private use" shall exclude the transport of persons for remuner-
ation, reward or other consideration and the industrial or commercial transport
of goods with or without remuneration ;

(d) The term "temporary importation papers" shall include the Customs
document showing the guarantee or deposit of import duties and import taxes ;

(e) The term "persons" shall mean both natural and legal persons unless
the context otherwise requires.

CHAPTER II

IMPORTATION WITHOUT PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND IMPORT TAXES AND

FREE OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

Article 2

1. Each of the Contracting States shall grant temporary admission without
payment of import duties and import taxes and free of import prohibitions and
restrictions, subject to re-exportation and to the other conditions laid down in
this Convention, to vehicles owned by persons normally resident outside its terri-
tory which are imported and utilized, for their private use on the occasion of a
temporary visit, either by the owners of the vehicles or by other persons normally
resident outside its territory.

2. Such vehicles shall be covered by temporary importation'papers guarantee-
ing payment of import duties and import taxes, and if the case should arise, of
any Customs penalties incurred, subject to the special provision of paragraph 4
of article 27.

Article 3

The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles temporarily
imported shall be admitted without paymdnt of import duties and import taxes
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CHAPITRE PREMIER

DAFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend:
a) Par ( droits et taxes d'entr6e , non seulement les droits de douane, mais

aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation ;

b) Par (vhicules,,, a moins que le contraire ne r~sulte du contexte, tous
v~hicules routiers i moteur (y compris les cycles A moteur) et les remorques (impor-
tees avec le vWhicule ou s~par~ment), ainsi que leurs pices de rechange, leurs
accessoires et 6quipement normaux import~s avec le v~hicule ;

c) Par ( usage priv6 , l'utilisation AL des fins autres que le transport de personnes
moyennant r~mun~ration, prime ou autre avantage mat6riel, et autres que le
transport industriel ou commercial de marchandises avec ou sans r~munration ;

d) Par ((titre d'importation temporaire , le document douanier permettant
de constater la garantie ou la consignation des droits et taxes d'entr~e ;

e) Par (c personnes ,, les personnes physiques et morales, A moins que le contraire
ne r6sulte du contexte.

CHAPITRE II

IMPORTATION EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES D'ENTR]-E SANS PROHIBITIONS

NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION

Article 2

1. Chacun des Rtats contractants admet en franchise temporaire des droits
et taxes d'entr~e, sans prohibitions ni restrictions d'importation, a charge de rd-
exportation et sous les autres conditions pr6vues par la pr6sente Convention,
les vWhicules appartenant h des personnes qui ont leur r6sidence normale en dehors
de son territoire et qui sont import6s et utilis6s pour leur usage priv6 A 1'occasion
d'une visite temporaire, soit par les propri6taires de ces v6hicules, soit par d'autres
personnes qui ont leur r~sidence normale en dehors de son territoire.

2. Ces v~hicules sont places sous le couvert d'un titre d'importation tempo-
raire garantissant le paiement des droits et taxes d'entr~e et, 6ventuellement,
des amendes douanires encourues, sous r~serve des dispositions sp~ciales pr~vues
par le paragraphe 4 de l'article 27.

Article 3

Sont admis en franchise des droits et taxes d'entr~e, et sans prohibitions
ni restrictions d'importation, les combustibles et carburants contenus dans les
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and free of import prohibitions and restrictions, it being understood that the
ordinary tank is that designed by the maker for the type of vehicle concerned.

Article 4

1. Component parts imported for the repair of a particular vehicle already
temporarily imported shall be admitted temporarily without payment of import
duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions. Con-
tracting States may require these parts to be covered by temporary importation
papers.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import duties
and import taxes except where, in conformity with regulations of the country
concerned, they may be abandoned free of all expense to the Exchequer or de-
stroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 5

Temporary importation papers and international circulation papers intended
to be issued to persons residing in the country into which the papers are imported
who wish to enter other countries and which are sent to the authorized touring
associations by the corresponding foreign associations, by international organi-
zations or by the Customs authorities of the Contracting States shall be admitted
without payment of import duties and import taxes and free of import prohibi-
tions and restrictions.

CHAPTER III

ISSUE OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 6

1. Subject to such guarantees and under such conditions as it may determine,
each Contracting State may authorize associations, such as those affiliated to
an international organization, to issue either directly or through corresponding
associations the temporary importation papers covered by this Convention.

2. Temporary importation papers may be valid for a single country or
Customs territory, or for several countries or Customs territories.

3. The period of validity of these papers shall not exceed a year from the
date of issue.

Article 7

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting States shall be known as carnets de passages en douane and
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r~servoirs normaux des v~hicules import~s temporairement, dtant entendu que
le reservoir normal est celui pr~vu par le constructeur pour le type de vWhicule
en question.

Article 4

1. Les pi~ces ddtach~es import~es pour servir k la r~paration d'un v~hicule
d~termin6 ddjh import6 temporairement sont admises temporairement en fran-
chise des droits et taxes d'entrde et sans prohibitions ni restrictions d'importa-
tion. Les ttats contractants peuvent exiger que ces pi~ces soient plac~es sous
le couvert d'un titre d'importation temporaire.

2. Les pi~ces remplac~es non r~export~es sont passibles des droits et taxes
d'entr6e "L moins que, conform~ment 5. la r6glementation du pays int6ress6, elles
ne soient abandonn~es franches de tous frais au Tr~sor public ou bien d~truites,
sous contr6le officiel, aux frais des int6ress~s.

Article 5

Sont admis au bdn~fice de la franchise des droits et taxes d'entr6e, et sans
prohibitions ni restrictions d'importation, les formulaires de titres d'importation
temporaire et de circulation internationale destin6s A ftre d~livr~s aux personnes
r~sidant dans le pays d'importation desdits formulaires qui veulent se rendre
dans d'autres pays, et qui sont exp~di~s aux associations de tourisme autoris6es
par les associations 6trang~res correspondantes, par les organisations internationales
ou par les autorit~s douani~res des ttats contractants.

CHAPITRE III

DtLIVRANCE DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 6

1. Conform~ment aux garanties et sous les conditions qu'il peut d~terminer.
chaque ttat contractant peut habiliter des associations, et notamment celles
qui sont affilies A une organisation internationale, h d~livrer, soit directement,
soit par l'interm~diaire d'associations correspondantes, les titres d'importation
temporaire pr~vus par la pr~sente Convention.

2. Les titres d'importation temporaire peuvent 8tre valables pour un seul
pays ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou territoires douaniers.

3. La dur6e de validitd de ces titres ne peut pas exc~der une annie A compter
du jour de leur d~livrance.

Article 7

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de tous
les P-tats contractants ou de plusieurs d'entre eux seront d~sign6s sous le nom de
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shall conform to the standard form contained in Annex 1 V of this Convention.

2. If a carnet de passages en douane is not valid for one or several territories,
the issuing association shall indicate the fact on the cover and on the importation
vouchers of the carnet.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single
Contracting State may conform to the standard form contained in Annex 22 or
in Annex 38 of this Convention. Contracting States may also use other docu-
ments, in accordance with their legislation or regulations.

4. The period of validity of temporary importation papers, other than
those issued by authorized associations as provided for in article 6, shall be laid
down by each Contracting State in accordance with its legislation or regulations.

5. Each Contracting State shall, upon request, supply the other Contracting
States with models of temporary importation papers valid for its territory, other
than those appearing in the annexes to this Convention.

CHAPTER IV

PARTICULARS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 8

Temporary importation papers issued by authorized associations shall be
made out in the name of the persons who own the vehicles temporarily imported
or who have the possession or control of them provided that, if the vehicle has
been hired, the papers shall be made out in the name of the hirer.

Article 9

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the net
weight of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the case
of papers valid for one country only, the Customs authorities of that country
may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid for one
country only shall be expressed in the currency of that country. The value
to be declared on a carnet de passages en douane shall be expressed in the currency
of the country where the carnet is issued.

3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared on the temporary importation papers.

I See p. 282 of this volume.
2 See p. 290 of this volume.
3 See p. 294 of this volume.
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carnets de passages en douane )) et doivent 8tre conformes au module qui figure
A 'annexe 11 de la prdsente Convention.

2. Si le carnet de passages en douane n'est pas valable pour un ou plusieurs
territoires, 1'association qui d~livre le titre doit en faire mention sur la couver-
ture et les volets d'entr6e du carnet.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le terri-
toire d'un seul ttat contractant peuvent 6tre conformes au module figurant h
l'annexe 22 ou A l'annexe 33 de la prdsente Convention. IL est loisible aux ttats
contractants d'utiliser 6galement d'autres documents, conform~ment h leur l6gis-
lation ou A leur r~glementation.

4. La dur~e de validit6 des titres d'importation temporaire autres que ceux
dlivr~s, conform6ment k l'article 6, par des associations autoris~es est fix~e par
chaque ttat contractant suivant sa Lgislation ou r~glementation.

5. Chacun des -tats contractants transmettra aux autres ttats contractants,
sur leur demande, les modules de titres d'importation temporaire valables sur son
territoire et autres que ceux figurant aux annexes de la pr~sente Convention.

CHAPITRE IV

INDICATIONS A PORTER SUR LES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 8

Les titres d'importation temporaire d~livr~s par les associations autoris~es sont
tablis au nom des personnes propri~taires des v6hicules import6s temporairement

ou qui en ont la jouissance. Dans le cas des v~hicules lou~s, les titres doivent tre
6tablis au nom du loueur.

Article 9

1. Le poids A declarer sur les titres d'importation temporaire est le poids h vide
des vWhicules. II doit tre exprim6 suivant les unites du syst~me m~trique. Lorsqu'il
s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorit~s douani~res de ce pays
pourront prescrire l'emploi d'un autre syst~me.

2. La valeur h d~clarer sur les titres d'importation temporaire valables pour
un seul pays doit 8tre exprim~e dans la monnaie de ce pays. La valeur 5. d~clarer
sur un carnet de passages en douane doit 6tre exprimde dans la monnaie du pays
oii le carnet est d~livrd.

3. Les objets et l'outillage constituant 1' quipement normal des v~hicules
n'ont pas h tre sp~cialement d~clar~s sur les titres d'importation temporaire.

I Voir p. 283 de ce volume.
2 Voir p. 291 de ce volume.
3 Voir p. 295 de ce volume.
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4. When the Customs authorities so require, parts (such as wheels, tyres
and inner tubes) and accessories not considered as constituting the normal equip-
ment of the vehicle (such as radio sets, trailers not declared on a separate docu-
ment, or luggage carriers) shall be declared on the temporary importation papers
with the necessary particulars (such as weight and value) and shall be produced
on exit from the country visited.

Article 10

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
association may be altered only with the approval of the issuing or guaranteeing
association. No alteration to the papers may be made after they have been
passed by the Customs authorities of the country of importation except with
the consent of those authorities.

Article 11

1. Vehicles admitted under the cover of temporary importation papers
may be used, for their private use, by third persons duly authorized by the holders
of the papers, provided that those third persons normally reside outside the country
of importation and also fulfil the other conditions laid down in this Convention.
rhe Customs authorities of the Contracting States have the right to require evi-
dence that such persons have been duly authorized by the holders of the papers
and fulfil the aforesaid conditions. If this evidence does not appear sufficient,
the Customs authorities may refuse use of the vehicle in their country under cover
of the papers. In the case of vehicles which have been hired, each Contracting
State may, in the case of fear of abuse, require that the holder of the temporary
importation paper be present at the time of importation of the vehicle.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Customs
authorities of the Contracting States may permit, in special circumstances and
under conditions of which they shall be sole judges, a vehicle circulating under
cover of temporary importation papers to be driven by a person who is normally
resident in the country of importation, in particular when the driver drives the
vehicle on behalf of or under instructions from the holder of the temporary im-
portation papers.

CHAPTER V

CONDITIONS OF TEMPORARY IMPORTATION

Article 12

1. The vehicles mentioned in the temporary importation papers shall be
re-exported in the same general state, except for wear and tear, within the period

No. 4101



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

4. Lorsque les autoritds douani~res l'exigent, les pices de rechange (telles que
roues, pneumatiques, chambres A air) ainsi que les accessoires non considdrds
comme constituant l'dquipement normal du vdhicule (tels que : appareils de radio,
remorques ne faisant pas l'objet d'un document distinct et porte-bagages) doivent
6tre d~clar~s sur les titres d'importation temporaire, avec les indications n~cessaires
(telles que poids et valeur) et 6tre repr~sent6s L la sortie du pays visit6.

Article 10

Toutes modifications aux indications port~es sur les titres d'importation tem-
poraire par l'association 6mettrice doivent 6tre diment approuvdes par cette
association ou par l'association garante. Aucune modification n'est permise apr~s
prise en charge des titres par les autorit~s douani~res du pays d'importation sans
l'assentiment de ces autorit~s.

Article 11

1. Les v~hicules se trouvant sous le couvert de titres d'importation temporaire
peuvent 6tre utilis~s, pour leur usage priv6, par des tiers daiment autoris~s par les
titulaires de ces titres, ayant leur residence normale en dehors du pays d'importa-
tion et remplissant les autres conditions pr~vues par la pr~sente Convention. Les
autorit6s douani6res des -tats contractants ont le droit d'exiger la preuve que ces
personnes ont &6 diment autoris~es par les titulaires des titres et remplissent les
conditions pr~cit~es. Si les justifications fournies ne leur paraissent pas suffisantes,
les autorit~s douani~res peuvent s'opposer k l'utilisation des v~hicules dans leur
pays sous couvert des titres en question. En ce qui concerne les v~hicules lou~s,
chaque t]tat contractant peut, en cas de crainte d'abus, exiger que le titulaire du
titre d'importation temporaire soit present au moment de l'importation du v~hicule.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prec6dent, les autorit~s doua-
nitres des ttats contractants peuvent tolrer, dans des cas exceptionnels et dans
les conditions dont elles demeurent seules juges, qu'un vWhicule circulant sous le
couvert d'un titre d'importation temporaire soit conduit par une personne dont
la r6sidence normale se trouve dans le pays d'importation du v6hicule, notamment
lorsque le conducteur conduit la voiture pour le compte et sur les instructions du
titulaire du titre d'importation temporaire.

CHAPITRE V

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 12

1. Les vdhicules repris sur le titre d'importation temporaire doivent 6tre
rdexport6s A l'identique, compte tenu de l'usure normale, dans le d~lai de validit&
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of validity of such papers. In the case of vehicles which have been hired, the
Customs authorities of the Contracting States shall have the right to require the
re-exportation of the vehicle as soon as the hirer has left the country of tem-
porary importation.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities of
the country into which the vehicles were temporarily imported.

Article 13

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in article
12, the re-exportation of badly damaged vehicles shall not be required, in the
case of duly authenticated accidents, provided that the vehicles :

(a) are subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable ; or

(b) are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily; or

(c) are destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned
as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot be re-exported as a result
of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the require-
ment of re-exportation within the period of validity of the temporary importation
papers shall be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the guarantee-
ing association, seizures made by or on behalf of these Customs authorities of
vehicles admitted under cover of temporary importation papers guaranteed by
that association and shall advise it of the measures they intend to take.

Article 14

Vehicles imported into the territory of one of the Contracting States under
cover of temporary importation papers may not be used even incidentally for
transport against payment, reward or other consideration between points within
the frontiers of that territory.

Article 15

Persons entitled to temporary importation facilities may, during the period
of validity of temporary importation papers, import the vehicles covered by those
papers as often as necessary, on condition that they have each passage (entry
and exit) established by a visa of the Customs officers concerned if the Customs
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de ce titre. Dans le cas des v6hicules louds, les autorit~s douanires des ttats con-
tractants ont le droit d'exiger la rdexportation du v~hicule au moment oil le loca-
taire quitte le pays d'importation temporaire.

2. La preuve de r~exportation est fournie par le visa de sortie appos6 r~guli~re-
ment sur le titre d'importation temporaire par les autorit~s douani~res du pays
oil les v~hicules ont W import6s temporairement.

Article 13

1. Nonobstant l'obligation de r~exportation pr~vue l'article 12, en cas
d'accident dfiment 6tabli, la r~exportation des v~hicules gravement endommag~s
n'est pas exig~e, pourvu qu'ils soient, suivant ce que les autorit~s douani~res
exigent :

a) Soit soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en 1'esp~ce;

b) Soit abandonn~s francs de tous frais au Tr~sor public du pays d'importa-
tion temporaire ;

c) Soit d~truits, sous contr6le officiel, aux frais des int6ress~s.

2. Lorsqu'un v~hicule admis temporairement ne peut 6tre r~export6 par suite
d'une saisie diff6rant de celles qui sont pratiqu~es A la requite de particuliers,
l'obligation de r6exportation dans le d6lai de validit6 des titres d'importation
temporaire est suspendue pendant la dur~e de la saisie.

3. Autant que possible, les autorit~s douanires notifient A. l'association
garante les saisies pratiqu~es par elles ou sur leur initiative sur des v~hicules plac6s
sous le couvert d'un titre d'importation temporaire garanti par cette association
et l'avisent des mesures qu'elles entendent adopter.

Article 14

Les v6hicules se trouvant dans le territoire de Pun des ttats contractants,
sous le couvert d'un titre d'importation temporaire, ne peuvent 6tre utilisds,
m~me accessoirement, t des transports s'effectuant contre r~mun~ration, prime
ou autre avantage materiel, entre des points situ~s A l'int6rieur des fronti6res de
ce territoire.

Article 15

Les b~n~ficiaires de l'importation temporaire ont le droit d'importer autant
de fois que de besoin, pendant la dur~e de vaiditd des titres d'importation tempo-
raire, les v~hicules repris sur ces titres, sous la reserve de faire constater chaque
passage (entree et sortie), si les autorit~s douani~res 1'exigent, par un visa des agents
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authorities so require. Temporary importation papers may be made valid for
a single journey only.

Article 16

When temporary importation papers without detachable vouchers for each
passage are used, the visas given by the Customs officers between the first entry
and the final exit are provisional. Nevertheless, when the last visa is a provisional
exit visa, it will be admitted as proof of the re-exportation of the vehicle or com-
ponent parts temporarily imported.

Article 17

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry implies the passing of the document by the Customs,
and each subsequent exit constitutes its final discharge, except as provided in
article 18.

Article 18

When the Customs authorities of a country have finally and unconditionally
discharged temporary importation papers they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of import duties and import taxes, unless the
certificate of discharge was obtained improperly or fraudulently.

Article 19

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid down
in this Convention shall not be subject to the payment of charges for Customs
attendance during the authorized hours for Customs offices and posts.

CHAPTER VI

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 20

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles tem-
porarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented to the
Customs authorities for re-exportation within fourteen days from the expiry of
the papers and satisfactory explanations of the delay are given.
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des douanes intdress~s. Toutefois, il peut ktre 6mis des titres valables pour un seul
voyage.

Article 16

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire ne comportant
pas de volets d6tachables A. chaque passage, les visas appos~s par les agents des
douanes entre la premiere entree et la dernire sortie ont un caract~re provisoire.
Ndanmoins, lorsque le dernier visa appos6 est un visa de sortie provisoire, ce visa
est admis comme justification de la r~exportation du v~hicule ou des pi6ces d~ta-
chdes import~s temporairement.

Article 17

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire comportant des
volets d~tachables A. chaque passage, chaque constatation d'entr6e comporte
prise en charge du titre par la douane et chaque constatation de sortie ult~rieure
comporte sa d6charge d6finitive, sous r~serve des dispositions de l'article 18.

Article 18

Lorsque les autorit~s douani~res d'un pays ont d~charg6 d6finitivement et
sans r~serve un titre d'importation temporaire, elles ne peuvent plus r6clamer
&.l'association garante le paiement des droits et taxes d'entr6e A. moins que le
certificat de d6charge n'ait Rt6 obtenu abusivement ou frauduleusement.

Article 19

Les visas des titres d'importation temporaire utilis~s dans les conditions
pr6vues par la pr~sente Convention ne donnent pas lieu au paiement d'une r~mun6-
ration pour le service des douanes pendant les heures d'ouverture des bureaux
ou postes de douane.

CHAPITRE VI

PROLONGATION DE VALIDITPE ET RENOUVELLEMENT DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE

Article 20

I1 est pass6 outre au d~faut de constatation de la r~exportation, dans les
d~lais impartis, des v6hicules temporairement import6s lorsque ceux-ci sont prd-
sent~s aux autorit6s douani6res pour r~exportation dans les quatorze jours de
l'6ch~ance des titres et qu'il est donn6 des explications satisfaisantes pour justi-
fier ce retard.

NO 4101



264 United Nations - Treaty Series 1957

Article 21

Each of the Contracting States shall recognize as valid extensions of validity
of carnets de passages en douane granted by another Contracting State in accordance
with the procedure laid down in Annex 41 of this Convention.

Article 22

1. Requests for extension of validity of temporary importation papers
shall be presented to the competent Customs authorities before the expiry of the
period of validity of these papers, unless this is rendered impossible by force ma-
jeure. If the temporary importation paper has been issued by an authorized
association, the request for extension shall be made by the association which
guarantees the papers.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles or com-
ponent parts imported temporarily shall be granted when the persons concerned
can establish to the satisfaction of the Customs authorities that they are prevented
by force majeure from re-exporting the said vehicles or component parts within
the time allowed.

Article 23

Each of the Contracting States shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorize, subject to whatever measures of
control they may consider necessary, the renewal of temporary importation papers
issued by the authorized associations and relating to vehicles or component parts
temporarily imported into its territory. Requests for renewal shall be presented
by the guaranteeing association.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 24

1. If temporary importation papers have not been regurlarly discharged,
the Customs authorities of the country of importation shall (whether the papers
have expired or not) accept as evidence of re-exportation of the vehicle or com-
ponent parts the presentation of a certificate based on the standard form shown
in Annex 52 of this Convention issued by an official authority (consul, Customs,
police, mayor, judicial officer, etc.), attesting the facts that the vehicle or com-

I See p. 300 of this volume.

2 See p. 304 of this volume.
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Article 21

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, chacun des ]tats con-
tractants reconnaft comme valables les prolongations de validit6 accord~es par
l'un quelconque d'entre eux conformdment & la procedure 6tablie A l'annexe 41
de la pr6sente Convention.

Article 22

1. Les demandes de prolongation de validit6 des titres d'importation tempo-
raire doivent, sauf impossibilit6 rdsultant d'un cas de force majeure, 6tre pr6-
sent6es aux autorit6s douanires comp~tentes avant l'6ch~ance de ces titres. Si
le titre d'importation temporaire a dt6 6mis par une association autoris6e, la
demande de prolongation doit 8tre pr~sent~e par l'association qui le garantit.

2. Les prolongations de d~lai n~cessaires pour la r6exportation des v6hicules
ou pices d~tach~es import~s temporairement seront accord~es lorsque les int~ress~s
peuvent 6tablir h la satisfaction des autorit~s douani~res qu'ils sont empfch~s
par un cas de force majeure de r~exporter lesdits v~hicules ou pi~ces d~tach~es
dans le d~lai imparti.

Article 23

Chacun des tats contractants autorisera, moyennant telles mesures de con-
tr6le qu'il juge devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation tempo-
raire d~livrds par les associations autoris~es et aff~rents A des v~hicules ou pi~ces
d~tach~es import~s temporairement sur son territoire, sauf dans le cas oil les con-
ditions d'importation temporaire ne se trouvent plus r~alis~es. La demande de
renouvellement est pr~sent~e par l'association garante.

CHAPITRE VII

RP-GULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 24

1. Si les titres d'importation temporaire n'ont pas W r~gulirement d6charg~s,
les autorit~s douani~res du pays d'importation acceptent (avant ou apr~s pdremp-
tion des titres), comme justification de la r~exportation du v~hicule ou des pices
d~tach~es, la presentation d'un certificat conforme au mod~le figurant h l'annexe
52 de la pr~sente Convention d~livr6 par une autorit6 officielle (consul, douane,
police, maire, huissier, etc.) et attestant que le v~hicule ou les pices d~tach~es

I Voir p. 301 de ce volume.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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ponent parts in question have been presented to it and are outside the country
of importation. They may also accept any other documentary evidence that
the vehicle or component parts are outside the country of importation. In the
case of papers, other than the carnets de passages en douane, which have not ex-
pired, the papers shall be produced at the same time as the evidence referred to
above. In the case of carnets account shall be taken, as evidence of re-exportation
of the vehicles or component parts, of the visas entered thereon by the Customs
authorities of countries subsequently visited.

2. In the case of the destruction, loss or theft of a temporary importation
paper not regularly discharged but relating to a vehicle or component parts which
have been re-exported, the Customs authorities of the country of importation
shall accept as proof of re-exportation the presentation of a certificate based on
the standard form shown in Annex 5 of this Convention issued by an official
authority (consul, Customs, police, mayor, judicial official, etc.), attesting the
facts that the vehicle or component parts in question have been presented to it
and are outside the country of importation after the date of expiry of the paper.
They may also accept any other documentary evidence that the vehicle or com-
ponent parts are outside the country of importation.

3. In the case of the destruction, loss or theft of a carnet de passages en
douane while the vehicle or component parts to which it refers are in the terri-
tory of one of the Contracting States, the Customs authorities of that State shall,
at the request of the association concerned, accept a replacement document,
the validity of which expires on the date of expiration of validity of the carnet
which it replaces. This acceptance will annul the previous acceptance of the
carnet destroyed, lost or stolen. If, instead of a replacement document, an ex-
port licence or similar document is issued for the re-exportation of the vehicle
or component parts, the exit visa on this licence or document shall be considered
as sufficient proof of re-exportation.

4. If the vehicle is stolen after having been re-exported from the country
of temporary importation, without the exit having been regularly endorsed on
the temporary importation papers and in the absence of entry visas on the papers
entered thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited,
the papers may nevertheless be regularized provided that the guaranteeing associa-
tion furnishes the papers together with such evidence of theft as may be considered
sufficient. If the temporary importation papers have not expired, the Customs
authorities may require their surrender.

Article 25

In the cases referred to in article 24, the Customs authorities shall have the
right to charge a regularization fee.
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pr~cit~s ont 6t6 pr6sent6s ladite autoritd et se trouvent hors du pays d'importa-
tion. Elles peuvent 6galement admettre toute autre justification 6tablissant que
le v~hicule ou les pi~ces d~tach~es se trouvent hors du pays d'importation. S'il
ne s'agit pas d'un carnet de passages en douane, et lorsque le titre n'est pas pdrim6,
ce titre est produit en m~me temps que la justification prdvue ci-dessus. S'il s'agit
d'un carnet, il est tenu compte, pour la justification de la rdexportation du v~hi-
cule ou des pi~ces d~tachdes, des visas de passage appos~s par les autorit~s doua-
nitres des pays post~rieurement visit~s.

2. En cas de destruction, perte ou vol d'un titre d'importation temporaire,
qui n'a pas kt6 rdgulirement d~charg6 mais qui se rapporte un v~hicule ou
des pices d~tach~es qui ont W r~export~s, les autorit~s douani~res du pays d'im-
portation acceptent, comme justification de la r~exportation, la presentation d'un
certificat conforme au module figurant A l'annexe 5 de la pr~sente Convention
d~livr6 par une autorit6 officielle (consul, douane, police, maire, huissier, etc.) et
attestant que le v~hicule ou les pi~ces d~tach~es pr~citds ont &6 prdsent~s h ladite
autorit6 et se trouvent hors du pays d'importation post~rieurement A la date
d'6ch~ance du titre. Elles peuvent 6galement admettre toute autre justification
6tablissant que le v~hicule ou les pi~ces ddtach~es se trouvent hors du pays d'im-
portation.

3. En cas de destruction, perte ou vol d'un carnet de passages en douane se
rapportant A un v~hicule ou h des pi~ces d~tach~es se trouvant dans le terri-
toire d'un des ttats contractants, les autorit~s douani~res de cet ]ttat effectue-
ront, A la demande de l'association int~ress~e, la prise en charge d'un titre de rem-
placement dont la validit6 expire A la date d'expiration de la validit6 du carnet
remplac6. Cette prise en charge annule la prise en charge effectu~e ant6rieurement
sur le carnet d~truit, perdu ou vol6. Si, en vue de la r~exportation du v~hicule
ou des pices d~tach~es, il est d~livr6, au lieu d'un titre de remplacement, une
licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie appos6 sur cette
licence ou sur ce document est accept6 comme justification de la rdexportation.

4. Lorsqu'un vhicule est vol6 apr6s avoir W r~export6 du pays d'importa-
tion, sans que la sortie ait W rdguli~rement constat~e sur le titre d'importation
temporaire et sans que figurent sur le titre des visas d'entrde appos~s par les auto-
rites douani~res des pays postdrieurement visit~s, ce titre peut 8tre n~anmoins
r~gularis6 condition que l'association garante le pr~sente et fournisse des preu-
ves du vol qui seront jugdes satisfaisantes. Si le titre n'est pas p~rim6, son d~p6t
peut 8tre exig6 par les autoritds douani~res.

Article 25

Dans les cas visas A l'article 24, les autorit~s douani~res se r~servent le droit
de percevoir une taxe de r~gularisation.
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Article 26

Customs authorities shall not have the right to require from the guarantee-
ing association payment of import duties and import taxes on vehicles or com-
ponent parts temporarily imported when the non-discharge of the temporary
importation papers has not been notified to the guaranteeing association within
a year of the date of expiry of the validity of those papers.

Article 27

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year from the
date of notification of the non-discharge of temporary importation papers in which
to furnish proof of the re-exportation of the vehicles or component parts in ques-
tion under the conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall forthwith deposit or pay provisionally the import duties and
import taxes payable. This deposit or payment shall become final after a period
of one year from the date of the deposit or provisional payment. During the
latter period, the guaranteeing association may still avail itself of the facilities
provided by the preceding paragraph with a view to repayment of the sums de-
posited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for the deposit or pro-
visional payment of import duties, payments made in conformity with the pro-
visions of the preceding paragraph will be regarded as final, it being understood
that the sums paid may be refunded when the conditions laid down in this article
are fulfilled.

4. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the
guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the total
of the import duties and import taxes applicable to the vehicles or component
parts not re-exported, together with interest if applicable.

Article 28

In the event of fraud, contravention or abuse the Contracting States shall,
notwithstanding the provisions of this Convention, be free to take proceedings,
against persons using temporary importation papers, for the recovery of the im-
port duties and import taxes and also for the imposition of any penalties to which
such persons have rendered themselves liable. In such cases, the guaranteeing
associations shall lend their assistance to the Customs authorities.
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Article 26

Les autoritds douani~res n'ont pas le droit d'exiger le paiement des droits
et taxes d'entrde de l'association garante i raison des vdhicules ou pi~ces ddta-
ch~es import~s temporairement lorsque la non-d~charge du titre d'importation
temporaire n'a pas t6 notifi~e A cette association dans un ddlai d'un an ; compter
de la date d'expiration de la validit6 de ce titre.

Article 27

1. Les associations garantes ont un ddlai d'un an h compter de la date de noti-
fication de la non-d~charge des titres d'importation temporaire pour fournir
la preuve de la r6exportation des v6hicules ou pices d~tach~es en question dans
les conditions pr~vues par la pr~sente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les d~lais prescrits, l'association
garante consigne sans retard ou verse k titre provisoire les droits et taxes d'entr~e
exigibles. Cette consignation ou ce versement devient d~finitif h 1'expiration d'un
ddlai d'un an A compter de la date de la consignation ou du versement provisoire.
Pendant ce dernier d~lai, l'association garante peut encore, en vue de la restitution
des sommes consign6es ou vers6es, b~n~ficier des facilitds pr~vues au paragraphe
precedent.

3. Pour les pays dont la r~glementation ne comporte pas le r~gime de la con-
signation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entr~e, les perceptions
qui seraient faites en conformit6 avec les dispositions du paragraphe precedent
auront un caract~re d~finitif, 6tant entendu que les sommes per~ues pourront
tre rembours~se lorsque les conditions pr~vues par le present article se trouveront

remplies.

4. En cas de non-d~charge d'un titre d'importation temporaire, l'associa-
tion garante ne peut tre tenue de verser une somme sup~rieure au montant des
droits et taxes d'entr~e applicables au vdhicule ou pi~ces d6tach6es non r~export~s,
augment6 6ventuellement de l'int~r~t de retard.

Article 28

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les ttats contractants ont
le droit, nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention, d'intenter, pour
recouvrer les droits et taxes d'entr~e ainsi que pour imposer les p~nalit~s dont
ces personnes se seraient rendues passibles, des poursuites contre les personnes
utilisant les titres d'importation temporaire. Dans ce cas, les associations garantes
doivent prater leur concours aux autorit~s douani~res.
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CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The Contracting States shall endeavour not to introduce Customs proce-
dures which might have the effect of impeding the development of international
touring.

Article 30

In order to expedite customs procedures contiguous Contracting States shall
endeavour to place their respective Customs posts close together and to keep
them open during the same hours.

Article 31

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down in this Convention, may
render the offender liable in the country where the offence was committed to
the penalties prescribed by the laws of that country.

Article 32

Nothing in this Convention shall prevent Contracting States which form
a customs or economic union from enacting special provisions applicable to resi-
dents of the States forming that union.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 33

1. This Convention shall be open for signature until 31 December 1954
on behalf of any State Member of the United Nations and any other State in-
vited to attend the United Nations Conference on Customs Formalities for the
Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism held
in New York in May and June 1954, hereinafter referred to as the Conference.

2. This Convention shall be subject to ratification and the instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

A rticle 29

Les etats contractants s'efforceront de ne pas instituer de formalit6s douanires
qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d~veloppement du tourisme inter-
national.

Article 30

En vue d'acc~lrer l'accomplissement des formalit~s douani~res, les ] tats
contractants limitrophes s'efforceront de r~aliser la juxtaposition de leurs installa-
tions douani~res et de faire coincider les heures d'ouverture des bureaux et postes
de douane correspondants.

Article 31

Toute infraction aux dispositions de la pr~sente Convention, toute substi-
tution, fausse d~claration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6ndficier indi-
ment une personne ou un objet du regime d'importation pr~vu par la prdsente
Convention, expose le contrevenant, dans le pays o0i l'infraction a W commise,
aux sanctions pr~vues par la lgislation de ce pays.

Article 32

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'exclut le droit pour les ttats
contractants qui forment une union douani6re ou 6conomique de pr~voir des r~gles
particuli~res applicables aux personnes qui resident dans les pays faisant partie
de cette union.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

1. La pr6sente Convention sera, jusqu'au 31 d6cembre 1954, ouverte t Ia
signature au nom de tout ttat Membre de 'Organisation des Nations Unies et
de tout autre ttat invit6 I participer A la Conference des Nations Unies sur les.
formalit~s douani~res concernant 1importation temporaire des v6hicules de tou-
risme et le tourisme, tenue A New-York en mai et juin 1954 et ci-apr~s d~nomm~e
a la Confdrence ).

2. La pr6sente Convention devra tre ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations.
Unies.
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1. From 1 January 1955 this Convention shall be open for accession by
any State referred to in paragraph I of article 33 and any other State so invited
by the Economic and Social Council of the United Nations. It shall also be open
for accession on behalf of any Trust Territory of which the United Nations is the
Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 35

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day following
the date of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations accepted in accordance with
article 39.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the date
of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession in accordance
with the preceding paragraph, the Convention shall enter into force on the nine-
tieth day following the date of the deposit by such State of its instrument of
ratification or accession either without reservation or with reservations accepted
in accordance with article 39.

Article 36

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
State may denounce it by so notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the United Nations of the notification of denuncia-
tion.

Article 37

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve conse-
cutive months after its entry into force, the number of Contracting States is less
than eight.

Article 38

1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratification
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend to
all or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
The Convention shall extend to the territories named in the notification as from
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Article 34

1. A partir du I" janvier 1955, tout ttat vis6 au paragraphe 1 de l'article
33 et tout autre 1Rtat qui y aura W invitd par le Conseil 6conomique et social
des Nations Unies pourront adhdrer A la prdsente Convention. L'adh~sion sera
6galement possible au nom de tout Territoire sous tutelle dont l'Organisation
des Nations Unies est l'Autorit6 administrante.

2. L'adhdsion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 35

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
qui suivra la date du ddp6t du quinzi~me instrument de ratification ou d'adhdsion
non assorti de reserves ou avec rdserves accept~es selon les conditions prdvues
-1 l'article 39.

2. Pour chaque Rtat qui l'aura ratifide ou y aura adhdr6 apr~s la date du d~p6t
du quinzi~me instrument de ratification ou d'adh6sion prdvu au paragraphe pr6-
cadent, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra
la date du ddp6t, par cet Rtat, de son instrument de ratification ou d'adh6sion
non assorti de r6serves ou avec r6serves acceptdes selon les conditions prdvues

lk 'article 39.

Article 36

1. Apr~s que la prdsente Convention aura t6 en vigueur pendant trois ans,
tout etat contractant pourra la ddnoncer par notification adress~e au Secr6taire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date . laquelle le Secr&
taire gn6ral de l'Organisation des Nations Unies en aura re~u notification.

Article 37

La prdsente Convention cessera de produire ses effets si, L un moment quel-
conque apr~s son entree en vigueur, le nombre des ttats contractants est inf6-
rieur h huit pendant une p~riode de douze mois cons~cutifs.

Article 38

1. Tout P-tat pourra, lors du ddp6t de son instrument de ratification ou
d'adhdsion, ou A tout moment ultdrieur, d~clarer, par notification adress~e au
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr6sente Convention
sera applicable . tout ou partie des territoires qu'il reprdsente sur le plan inter-
national. La Convention sera applicable aux territoires mentionn~s dans la noti-
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the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General if the notification
is not accompanied by a reservation, or from the ninetieth day after the noti-
fication has taken effect in accordance with article 39, or on the date on which
the Convention enters into force for the State concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph
extending this Convention to any territory for whose international relations it
is responsible may denounce the Convention separately in respect of that territory
in accordance with the provisions of article 36.

Article 39

1. Reservations to this Convention made before the signing of the Final
Act shall be admissible if they have been accepted by a majority of the members
of the Conference and recorded in the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall not be admitted
if objection is expressed by one-third of the Signatory States or of the Contracting
States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the Secretary-General of the
United Nations by a State at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notification under article 38 shall be
circulated by the Secretary-General to all States which have at that time signed,
ratified or acceded to the Convention. If one-third of these States expresses
an objection within ninety days from the date of circulation, the reservation shall
not be accepted. The Secretary-General shall notify all States referred to in
this paragraph of any objection received by him as well as of the acceptance or
rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified the Convention
shall cease to have effect if, within a period of nine months from the date of making
its objection, the objecting State has not ratified the Convention. If, as the
result of an objection ceasing to have effect, a reservation is accepted by appli-
cation of the preceding paragraph, the Secretary-General shall so inform the States
referred to in that paragraph. The text of any reservation shall not be circulated
to any signatory State under the preceding paragraph if that State has not ratified
the Convention within three years following the date of signature on its behalf.

5. The State submitting the reservation may, within a period of twelve
months from the date of the notification by the Secretary-General referred to
in paragraph 3 that a reservation has been rejected in accordance with the pro-
cedure provided for in that paragraph, withdraw the reservation, in which case
the instrument of ratification or accession or the notification under article 38 as
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fication soit 6 dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r~ception de cette notifi-
cation par le Secrftaire gdn~ral si la notification n'est pas assortie d'une r~serve,
soit A dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s que la notification aura pris effet,
conform6ment l'article 39, soit A la date A laquelle la Convention sera entree
en vigueur pour l'ttat en question, la plus tardive de ces dates 6tant ddtermi-
nante.

2. Tout ttat qui aura fait, conform~ment au paragraphe prfcfdent, une
declaration ayant pour effet de rendre la prfsente Convention applicable k un
territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conformfment A l'article
36, dfnoncer la Convention en ce qui concerne ce seul territoire.

Article 39

1. Les r~serves h la prfsente Convention faites avant la signature de l'Acte
final seront recevables si elles ont W accept~es par la Conf6rence . la majorit6
de ses membres et consignees dans l'Acte final.

2. Les reserves a la pr6sente Convention pr6sent~es apr~s la signature de
l'Acte final ne seront pas recevables si un tiers des ttats signataires ou des P-tats
contractants y fait objection dans les conditions pr6vues ci-apr~s.

3. Le texte de toute reserve prdsent~e par un ttat au Secr6taire g6n6ral de
'Organisation des Nations Unies lors d'une signature, du d6p6t d'un instrument

de ratification ou d'adh~sion, ou de toute notification pr~vue h l'article 38, sera
communiqu6 par le Secrdtaire g~n~ral h tous les ttats qui auront sign6 ou ratifi6
la Convention ou qui y auront adher6. La reserve ne sera pas accept~e si un tiers
de ces ietats formule une objection dans les quatre-vingt-dix jours de la date de
la communication. Le Secrdtaire g6n~ral informera tous les P-tats vis~s dans le
present paragraphe de toute objection qui lui aura W signifi~e ainsi que de l'accep-
tation ou du rejet de la rdserve.

4. Toute objection formulae par un ttat qui aura sign6 la Convention, mais
ne l'aura pas ratifi~e, cessera d'avoir effet si l'Petat auteur de l'objection ne ratifie
pas la Convention dans un d6lai de neuf mois h dater de ladite objection. Si le
fait qu'une objection cesse d'avoir effet a pour consequence d'entrainer l'accepta-
tion de la reserve en application du paragraphe pr~cfdent, le Secr~taire gdn~ral
en informera les ttats visas . ce paragraphe. Nonobstant les dispositions du para-
graphe prdcddent, le texte d'une r~serve ne sera pas communiqu6 a un Etat signa-
taire qui n'aura pas ratifi6 la Convention dans les trois ans qui suivent la date de
la signature appos~e en son nom.

5. L'P-tat qui pr~sente ]a reserve pourra la retirer dans un ddlai de douze
mois A dater de la communication du Secr~taire g~ndral visde au paragraphe 3,
annongant le rejet de la reserve selon la procedure pr~vue a ce paragraphe. L'in-
strument de ratification ou d'adh~sion ou, selon le cas, la notification pr~vue a
'article 38, prendra alors effet pour cet ttat . dater du retrait. En attendant

NO 4101



276 United Nations - Treaty Series 1957

the case may be shall take effect with respect to such State as from the date of
the withdrawal. Pending such withdrawal, the instrument or the notification
as the case may be, shall not have effect, unless, by application of the provisions
of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may be withdrawn
at any time by notification to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to extend to a State making a
reservation the benefit of the provisions to which such reservation applies. Any
State availing itself of this right shall notify the Secretary-General accordingly
and the latter shall communicate this decision to all signatory and Contracting
States.

Article 40

1. Any dispute between two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting States in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the States in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the States in dispute are unable to agree on the selection of an arbi-
trator or arbitrators, any of those States may request the President of the Inter-
national Court of Justice to nominate a single arbitrator to whom the dispute
shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the pre-
ceding paragraph shall be binding on the Contracting States concerned.

Article 41

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
State may, by notification to the Secretary-General of the United Nations, re-
quest that a conference be convened for the purpose of reviewing the Convention.
The Secretary-General shall notify all Contracting States of the request and a
review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period
of four months following the date of notication by the Secretary-General, not less
than one-half of the Contracting States notify him of their concurrence with the
request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary-General shall notify all Contracting States and invite them to sub-
mit within a period of three months such proposals as they may wish the conference
to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting States the
provisional agenda for the conference together with the texts of such proposals
at least three months before the date on which the conference is to meet.
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le retrait, l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, A moins
qu'en application des dispositions du paragraphe 4 la reserve ne soit ult~rieure-
ment accept6e.

6. Les rdserves accept~es conform~ment au present article pourront tre
retirees A tout moment par notification adress~e au Secr~taire g~n~ral.

7. Les ttats contractants ne sont pas tenus d'accorder . l'Rtat auteur d'une
r~serve les avantages pr~vus dans les dispositions de la Convention qui ont fait
l'objet de ladite reserve. Tout Rtat qui aura recours a cette facult6 en avisera le
Secr~taire g~n~ral. Le Secr~taire g~n~ral en informera alors les Rtats signataires
et contractants.

Article 40

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs P-tats contractants touchant l'inter-
pr6tation ou 'application de la pr~sente Convention sera, autant que possible,
r~gl6 par voie de n~gociation entre les ttats en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas W r~gl par voie de n~gociation sera sou-
mis h 'arbitrage si l'un quelconque des ]Etats contractants en litige le demande
et sera, en consequence, renvoy6 ?i un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun
accord par les t-tats en litige. Si, dans les trois mois h dater de la demande d'arbi-
trage, les 1 tats en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix d'un arbitre ou
des arbitres, l'un quelconque de ces Ltats pourra demander au President de la
Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre unique devant lequel le diff6-
rend sera renvoy6 pour d~cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres ddsign~s conform~ment au para-
graphe prdcedent sera obligatoire pour les ttats contractants int~ress~s.

Article 41

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
tout ]ttat contractant pourra, par notification adress~e au Secr~taire gdn~ral de
l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference

L 'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr~taire g~n~ral notifiera cette
demande a. tous les ttats contractants et convoquera une conference de revision
si, dans un d~lai de quatre mois a dater de la notification adress6e par lui, la moiti6
au moins des Ittats contractants lui signifient leur assentiment h cette demande.

2. Si une conference est convoqu~e conform~ment au paragraphe precedent,
le Secr~taire g~n~ral en avisera tous les P-tats contractants et les invitera A pr6-
senter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'ils souhaiteraient voir exa-
miner par la conference. Le Secr~taire g~n~ral communiquera A tous les Rtats
contractants l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte de ces
propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.
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3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accord-
ance with this article all Contracting States and all other States Members of the
United Nations or of any of the specialized agencies.

Article 42

1. Any Contracting State may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendment shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall circulate it to all Contracting
States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting State expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all Contracting
States whether an objection to the proposed amendment has been expressed,
and if no such objection has been expressed, the amendment shall enter into force
for all Contracting States three months after the expiration of the period of six
months referred to in the preceding paragraph.

Article 43

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Member
States of the United Nations and all other States invited to attend the Conference
of the following :

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance with
articles 33 and 34 ;

(b) The date upon which this Convention shall enter into force in accordance
with article 35 ;

(c) Denunciations received in accordance with article 36;

(d) The abrogation of this Convention in accordance with article 37;

(e) Notifications received under article 38 ;

(I) Entry into force of any amendment in accordance with article 42.

Article 44

The original of this Convention shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations who shall transmit certified copies thereof to all Members
of the United Nations and all other States invited to the Conference.
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3. Le Secr~taire g6ndral invitera I toute conference convoqu~e conform6-
ment au present article tous les tats contractants et tous les autres -tats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une des institutions sp~cialis~es.

Article 42

1. Tout #-tat contractant pourra proposer un ou plusieurs amendements
I la pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communi-
qud au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le transmettra
A tous les -tats contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au para-
graphe precddent sera r~put6 accept6 si aucun P-tat contractant ne formule d'objec-
tion dans un d~lai de six mois h compter de la date A laquelle le Secr6taire g6n~ral
aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr~taire g~n~ral fera connaitre le plus t6t possible tous les -tats
contractants si une objection a 6t6 formul6e contre le projet d'amendement et,
en l'absence d'objection, l'amendement entrera en vigueur pour tous les ttats
contractants trois mois apr~s l'expiration du d~lai de six mois vis6 au paragraphe
precedent.

Article 43

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera A tous
les ktats Membres de 1'Organisation des Nations Unies et A tous les autres ktats
invites i participer la Conference

a) Les signatures, ratifications et adh6sions revues conform~ment aux articles
33 et 34 ;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-
ment A l'article 35 ;

c) Les d~nonciations reques conform6ment 5 l'article 36;

d) L'abrogation de la pr~sente Convention conform6ment k l'article 37;
e) Les notifications revues conform~ment k l'article 38 ;

/) L'entr~e en vigueur de tout amendement conform~ment A l'article 42.

Article 44

L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies certifi~es con-
formes h tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies et L tous les autres
ttats invit6s h participer A la Conference.

No 4101



280 United Nations - Treaty Series 1957

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at New York this fourth day of June, one thousand nine hundred
and fifty-four, in a single copy in the English, French and Spanish languages,
each text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an authoritative translation
of this Convention in the Chinese and Russian languages and to add the Chinese
and Russian texts to the English, French and Spanish texts when transmitting
certified copies thereof to the States in accordance with article 44 of this Con-
vention.
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EN FOX DE QUOi, les soussign~s, . ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, espagnole et franqaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Le Secr~taire g6n6ral est invit6 h 6tablir, de la pr~sente Convention, une tra-
duction en langues chinoise et russe faisant autoritd, et h joindre les textes chinois
et russe aux textes anglais, espagnol et franqais lorsqu'il transmettra aux ttats
les copies certifi~es conformes vis~es A 'article 44 de la pr~sente Convention.
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ANNEX I

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The car-ne is issued in French,

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the
initials of the international organization to which it belongs.
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ANNEXE 1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprimdes du carnet de passages en douane sont rddig~es en

frangais.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui d6Iivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets

et faire suivre ce nom des initiales de lorganisation internationale hk laquelle elle est affili~e.
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[Reverse side of insert pages]

I declare that the particulars overleaf
are true and correct, that I am normally
resident outside the country of importa-
tion, that I am visiting that country only
for a temporary period, that I will comply
with all Customs conditions and require-
ments regarding the temporary importa-
tion of vehicles/trailers and that I will re-
export the vehicle/trailer referred to over-
leaf within the period of validity of this
document.

............... [Holder's signature)

(Pages 3 and 4. of the cover]
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[Verso des pages int6rieures]

Je ddclare que les renseignements figu-
rant au verso sont exacts et vA-ridiques, que
ma residence normale nest pas situ6e dans
le pays d'importation, que je ne s6journe
dans ce pays que temporairement, que je
me conformerai toutes les dispositions
des r~glements douaniers visant l'importa-
tion temporaire des v~hicules/remorques et
que je roexporterai le vdhicule/la remorque
mentionn6(e) au verso dans le ddlai de vali-
dit6 du present document.

............. [Signature du titulaire

[Pages 3 et 4 de la couverture]

L'association qui a ddlivr6 le present carnet fournit les renseignements suivants aux
usagers.
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ANNEX 2

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of importation
and, if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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ANNEXE 2

TRIPTYQUE

Toutes les mentions imprim~es du triptyque sont r6dig6es dans la langue nationale
du pays d'importation ; elles peuvent 1'8tre, en outre, en une autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.
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ANNEX 3

DIPTYCH

The diptych is printed in the national languages of the two countries to which it
relates.

The dimensions are 11 x 24.5 cm.

The diptych comprises:

(1) A counterfoil with a detachable sticker,

(2) Holder's voucher with a certificate of identification,

models of which are contained in the present annex.

The diptych dispenses with the passing of the document by the Customs authority of
the country of importation and with entry and exit visas. The document is used as
follows :

The diptych is issued by the authorized association of the country of registration of
the vehicle. The counterfoil is retained by the issuing association. The detachable
sticker is affixed to the windscreen of the vehicle.

The voucher is given to the holder who must return it to the issuing association with
the certificate of identification duly completed, within fifteen days from the date of
expiry of the document.

A list of all documents which expired in the preceding month and which have not
been regularized is submitted by the issuing association to the Customs authorities of its
country for transmission to the Customs authorities of the country of temporary importa-
tion. The guaranteeing association of the country of temporary importation is responsible
for the payment of import duties and import taxes claimed by the Customs authorities.

The sticker, affixed to the windscreen of the vehicle, enables the Customs authorities of
the exit office and of the office of entry into the country of temporary importation to see
immediately that the vehicle is covered by a Customs pass the presentation of which they
may, if necessary, require.
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ANNEXE 3

DIPTYQUE

Le diptyque est rddig6 dans les langues nationales des deux pays intdress6s.

Les dimensions sont de I I x 24,5 cm.

Le diptyque comporte :
1) Une s6uche et un papillon d~tachable,

2) Un volet avec un certificat d'identification, dont les modules sont contenus dans
la pr~sente annexe.

Le diptyque supprime la prise en charge du titre par la douane i L'entr~e dans le pays
d'importation temporaire ainsi que le visa au moment des passages. Ce titre est utilis6 de
la fagon suivante :

Le diptyque est d41ivr6 par 'association autoris6e du pays d'immatriculation du
v~hicule. La souche est conserv~e par l'association 6mettrice. Le papillon est coII6 sur le
pare-brise du v6hicule.

Le volet est remis au titulaire qui doit le retourner dans les quinze jours de l'dch6ance
du document, avec le certificat d'identification dfment rempli.

Une liste de tous les documents arrives 5. 6ch6ance qui n'ont pas W r~gularis~s au
cours du mois pr~c&dent est adress~e par l'association 6mettrice aux autorit~s douani~res
de son pays. Cette liste est ensuite transmise aux autorit6s douani~res du pays d'importa-
tion temporaire. L'association garante dans le pays d'importation temporaire est respon-
sable du paiement des doits et taxes d'entr~e r6clam~s par les autorit~s douani~res.

Le papilldn, coI16 sur le pare-brise du v6hicule, permet .au service des douanes du
bureau de sortie, ainsi qu'A celui du bureau d'entr~e dans le pays d'importation tempo-
raire, de voir imm6diatement que le v~hicule est plac6 sous le couvert d'un titre de douane
dont il peut, le cas 6chdant, demander la presentation.
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[Cover pages]

Issuing association ......................

Document authorizing the
temporary importation into

................ / ................. of themotor vehicle registered in
DIPTYCH N

/ ................
VALID until .................

Holder ...........................................
(block

Normal residence .......................... f letters)

or business address ........... .. ............. .

For a MOTOR VEHICLE driven by internal rom- Delete
bustion, electricity, steam; TRAILER

Type (car bus, lorry, van, tractor, motorcycle with words not
or wthout sidecar, cycle with auxiliary engine) applicable

R egistered in .................... ..................... under N o .......... ..........

Oassis Make ..................................N o ....................... .............. ................ .......... ......... .
M a k e ............. ...........................................................

E n i e N o .......... ........... ... ....................... ........... ..... ....... .
Entine Nubrorlndr

N um ber of cylinders ............ ... ............................

H orse po w er .................................... . ............

T ype or shape ...................................................

Colour ... ........... ....... .................... .
Coacbw ork Upholstery ................ ......................................

Number of seats or carrying

ca pa city ..............................................................

S p are tyres ..................................... ........ ..... ....... ..... ....

R a d io (indicate m ake) .................. .......................................................
O ther particulars . ..........................................................

N e t. ... ........... .................... ............... .. .................. ....................
V a lu e o f veh icle ... ..................................................................................
Net weight of vehicle in kg........................... ............
Value of vehicle.......

I DIPTYCHI

%'alid until .. . ..............

Eugise Nn. ..........
Chassis N ........
Regit.sio N...

................................. Issuing at

Documen
temporal

t. ye

VALID-u

Holder

Normal
or busi

For a MC
bustior

Type (ca
or with

Registere

is ociation ........................................................................... ..

t authorizing the
y importation into

................ of the DIPTYCH No.
hide registered in
I. ....... .....................

un til .............. ...................................... ....... ....... ................... .
......................................................................... t ( l c

(block
esidence ......................... .......... letters)

ness address ............ ...............

)TOR VEHICLE driven by internal cor- Delete
,electricity, steam; TRAILER . w 1 or. bus, lorry, van, tractor, motorcycle with words not

out sidecar, cycle with auxiliary engine) applicable

d in ................................................ u nder N o .........................

C h s i , M ak e ................................... ..................... ........ .. ..

N o. ...............................................................................

Make ..........................................................................

N o ...............................................................................
Engine Number of cylinders ........................................

Horse power .................................
Type or shape ............................................

Colour ................................... ..

Coachwork Upholstery .....................................................

Number of seats or carrying
capacity ...................................

Spare tyres .................................................................................
R adio (indicate m ake) ...................................................................
O th er particulars ...............................................................................

Net weight of vehicle in Jig .........................................................
V a lu e o f veh icle ............................................................................

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to
re-export it by the date specified above and to comply with the
Customt laws and regulations relating to the temporary admission
of motor vehicles in the countries visited, under the guarantee
of ........................................................ (the guaranteeing association)
in virtue of an undertaking which the latter association has
given to the Customs authorities.
..................................................... the .......................................... 19

0
Signature of the Secretary of the guaranteeing association

Signature of holder ..........................................................................
On the expiry of this voucher the holder must arrange for com-
pletion of the identification certificate on the reverse side and
return the volet to the issuing association.

I Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptych
for vehicles registered in one of them to be temporarily imported into the other and vice versa.
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[Pages ext~rieures]

A ssociation Am ettrice .... ........... ....................................... ......

Document permettant
,'importation temporaire

en .............. I ............ d-un DIPTYQUE NO __ __

vkhicule automobile imma-

triculA en. / ............

VALABLE jusqu'au ..................... .................. .......

Titulaire 1 (en lettres
R sidence norm ale ........ ........ .................... . m ajuscules)

ou siged'exploitation .. ................................
Pour une AUTOMOBILE combustion interne,

klectrique, A vapeur; une REMORQ UE; Rayer les
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, mots

tracteur, motocycle aver ou sans sidecar, cycle iutiles
avec moteur auxiliaire)

Im m atricu en ........................................... sous le N O .....................

Marque ...........................................
Numkro ...................................

M arq ue ....................................................................
Numero ...................................Moteur ] Nombre de cylindres .............. ...... 

Force en chevaux .............................

T ype ou fo e ..........................................r..i........

Carrosserle Couleur ...................................
Garniture int*rieue...............................

Nombre de places ou charge utile .......................
Pneurmatique, de rchange ..............................

Appareil de radio (indiquer la marque) .................. .....
D iv ers ................................... ......... ... .. ....... ... ... ..... .... .. ...

... id.. n.....................k...,..... ................. . . . . . . . . .................................
V a e r d (h c l ............ I ..... : ......... .................... ........... -.... .......

Poid net do vh le, on kg....
Valour dui v~hicule ........

Association 6mettrice................. ...............................................

F'
Document permettant
l'importation temporaire
en /...... /. . n

vthicule automobile imma-

triculA en ............ ............
VALADLLt ,UOU l

DIPTYQUE NO -

YA L AB, L El jusqu au .............................................................................
Titulaire .......................... ........1

I n lettes
Rtsidence normale ....................................... majusculeS)

ou sifge d'exploitation ....................................

Pour une AUTOMOBILE A combustion interne,
klectrique. A vapeur; une REMORQ EIE; Rayer les

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette. mots
tracteur, moto-cle avec ou sans sidecar, cycle inutiles
avec moteur auxiliaire)

Intm atricul6 en .............. ........................ sous le N O ......................
M arq ue -................................................... ...............

C h sa i N um ro .....................................................................

M arq ue ................................................................

N um cro ................................................................Moteur
N om bre de cylindres: ..............................................

Force en chevaux ..............................
Type ou lorme ...............................

C ouleur ........................................... ............Carrosei' olu

G arniture int rieure .................................................
Nombre de places ou charge utile ..........................

Pneumatlque de rechange ..................................... ..........

Appareil de radio (indiquer la marque) ..........................................
D iv e rs .................................................................................................

Polda net du vghicule, en kg .......................................................
V aleur do v6.hicule ......................................................................

Ce v~hirule est admis A l'importation, A charge pour le titulaire
de Ie r&exporter au plus tard A Ia date mentionne ci-dessus et
de se conformer aux lois et rfgtlments de douane sur ['importation
temporaire des v~hicules A moteur dans le pays visit6, sous la
garantie de .. .. . ............. ......... .... ..............................
(association garante), en vertu d'un engagement que cette asso-
ciation a pris covers irs autoritAs douanires.

... ....... . , le ...... ................... 19

Signature do Secritairc de I'association garante

Signature du titulaire ... .... ..... .............................................

A 1'expiration dn delai de validit6, le titulaire devoa retourner
ce volet A lassociation 6mettrice aprs avoir fait ktablir le
certificat didentification prkvu au verso.

I Emplacement rserv6 k la mention des deux pays qui autorisent conjointement l'utilisatiorL

du diptyque pour l'importation temporaire dars Fun de ces pays des v6hicules immatriculls
dans l'autre pays.
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[Inside pages]

IDENTIFICATION CERTIFICATE

To he crmpletedl by one of theoathoities indicated below ant returned
to the issuing association on expiry of the holder vochee.

........... ....................... the .. .......... ................ ........ 19 .......

We the undersigned

(1) ................................................... ...........................................

certify that the vehicle described on the reverse side, was pre-
sented for our inspection this day (2)

the property of Mr.

resident at

In witness whereof we have issued this certificate.

We have this day destroyed the sticker affixed to the said
vehicle.

(I) Customs oever, mayor. commisioer of police or of gedarserit; notary.
court offcial or any other departmental offiial entitled to e an
official .tantp.

12) The dewei ption of the vehicle is to be verfied in all particulars and any
diwcrepanon ttotted.

I hereby undertake to comply with the Customs laws and
regulations relating to temporary importation into

....... 

subject to the legal penalties,

and to arrange for this tourism document to be authorized by

The holder

Signature

The issuing association guarantees the undertakings given above
to the full extent of the duties and taxation applicable to the
vehicle described and in respect of which this document is issued.

Signature and stamp

---------------------------------------------------
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1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

[Pages int6rieures]

CERTIFICAT DIDENTIFICATION

A faire tablir par I'ue de auroritds indiques ci-drouo etA retoorner.
A I'eractioo do d.lai de validitY, A lnociation Enettrice.

................. ....................... le ........................................................ 19.

Noussoussignio

(1) .................. ........ ....................................... .............................

attestons qu'il a tk prkcnt6 cc jour la voiture dtrrite (2)

appartenant A NI.

demeurant A

en foi de quoi nous avons dilivr6 la prfsente attestation.

Nous avons protdt ce jour A Ia destruction do papillon appos&
sur ledit v6hicule

Signature

(1) Autoriti doanire. maire, commisnaire de police, gendarmerie. noaire
hiiier ou toot autre offcier ministdriel ayant un cachet officiel.

(2) Tote es dnonciations du signalemest du vhicule doient ttre soignooe.
ment costr6des aet toute discordance sigade.

Je re'engage AL me conformer, sous les peines de droit, aux Iols
et rtglements de douane sur l'importation temporaire en

............................................................ et A rkgulariser Is pr6sent titre

de tourisme avant le .................................

Le titulaire

Signature

L'association kmettrice garantit les engagements souncrits
ci-dessus dans [a limite du montant des droits et taxes exigibles
sur le vihicule d6crit objet du pr& snt document

Signature et cadhet

....................................................

N- 4101
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ANNEX 4

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANES"

1. The stamp for extension of validity shall conform to the model contained in the

present annex.

The stamp shall be drawn up in French. The inscribed wording may be repeated in
another language.

2. The following procedure shall be observed by the person requesting the extension
and by the guaranteeing association dealing with the request:

(a) As soon as the holder of a carnet de passages en douane realizes that he is obliged
to request an extension of the period of validity of the document, he sends to the guar-
anteeing association the carnet and a request for extension, indicating the circumstances

which oblige him to make the request. He will submit with his request, as supporting
evidence, such papers as a medical certificate, a statement from the garage repairing his
vehicle, or any other Authentic document showing that the delay in question is caused

by force majeure.

(b) If the guaranteeing association considers that the request for extension might be
passed on to the Customs authorities, it stamps the cover of the carnet de passages en

douane in the space specially reserved for this purpose.

(c) In the left-hand side of the stamp the guaranteeing association fills in the date, in
figures and words, until which the extension is requested. The President or represen-
tative of the association signs and the stamp of the association is affixed.

(d) The length of the extension must not exceed a reasonable period necessary to
complete the journey, and should not normally exceed three months from the previous
date of expiry of the carnet.

(e) The guaranteeing association then sefids the carnet to the competent Customs
authority of its country. The request made by the holder of the carnet and the supporting
evidence are attached to the carnel.

(j) The Customs authority decides whether the extension shall be granted. It may

reduce the period of extension requested, or refuse to grant any extension. If it is granted,
the competent Customs officer completes the stamp placed on the cover of the carnet by the
guaranteeing association, by adding a serial or registry number, the place and date and
his own official position. He then signs and adds the Customs stamp.

(g) The carnet is then returned to the guaranteeing association, which in turn returns
it to the person concerned.

No. 4101
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ANNEXE 4

PROLONGATION DE LA VALIDITP- DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

1. La formule de prolongation de validitd doit 8tre conforme au module figurant
dans la prdsente annexe.

La formule est libellde en frangais. Les mentions qu'elle contient peuvent tre r~p~t~es
en une autre langue.

2. La personne qui demande la prolongation et l'association garante qui s'occupe de
cette demande se conforment . la proc~lure indiqu6e ci-aprs :

a) D~s que le titulaire d'un carnet de passages en douane s'apergoit qu'il est contraint
de demander une prolongation du d6lai de validit6 de son document, il remet avec son
carnet, & I'association garante, une demande de prolongation expliquant les circonstances
qui l'ont oblig6 i formuler cette requite. k titre justificatif, il joint ' la demande, selon
le cas, un certificat mcdical, une attestation de l'atelier de r6paration, ou toute autre pike
authentique 6tablissant que la force majeure invoqu e est r6elle.

b) Si lassociation garante estime que la demande de prolongation peut 8tre pr~sentde
la douane, elle imprime, au moyen d'un timbre humide, la formule vis6e au paragraphe 1

sur la couverture du carnet de passages en douane, . l'endroit sp6cialement r6serv6 & cet
effet.

c) L'association garante indique, dans la partie gauche de ]a formule, jusqu'h quelle
date (en lettres et en chiffres) la prolongation est sollicit~e. Y sont appos6s la signature
du president de L'association ou de son d6lMgu6 ainsi que le cachet officiel de l'association.

d) La dur6e de prolongation ne doit pas exc6der le d~lai raisonnablement ncessaire
pour terminer le voyage, d~lai qui ne devrait normalement pas d~passer trois mois
compter de la date de p~remption du carnet de passages en douane.

e) L'association garante transmet ensuite le carnet l'autorit6 douani~re comp~tente
de son pays. Elle joint au carnet la demande du titulaire, accompagn~e des pikes justi-
ficatives.

/) L'autorit6 douani~re d6cide si la prolongation doit tre accord~e. Elle peut r~duire
la durde de la prolongation demand6e ou refuser d'accorder toute prolongation. Si la pro-
longation est accordSe, le fonctionnaire compdtent de la douane complete la formule
imprim~e sur la couverture du carnet par l'association garante, lui donne un numro
d'ordre ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date et de sa qualit6. I1 rev4t
ensuite la formule de sa signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

g) Le carnet de passages en douane est alors renvoy6 l'association garante, qui le
restitue . l'intdress6.
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ANNEX 5

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED,
DESTROYED, LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a.Consular authority of the country in which the papers
should have been discharged, or by an official authority (Customs, police, mayor, judicial officer, etc.)

of the country in which the vehicle is examined).

.................................................... [nam e of country]

T h e u nd ersig n ed a u th ority .............................................................................................................................................

certifies that this (lay ............................ 19... [date to be given in full]

a vehicle w as produced at .............. .............................. ......................................... [place and country]

by ....................... . ............... .. ........................................................ ........... [nam e, christian nam e and address]

which was found on examination to be of the following description:
T y pe o f veh icle (ca r, b us, etc.) .... ..................................... .............................................................................................

R eg iste re d in .................. ........................................................................................................ u n d e r N o .........................

C h a s i M a k e . .. . .. . . . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . . . . . . . . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . . . .. . . .. . . .. . . .. . . . . .. . . .. . . .. . . . .. . . .. . . .. . .. . . .. . .. . . .

eN o ................ ................ ..... ... ................................................................................E n g in N o k ............................................. ......... :............... _ .......... ...................................... ............................

N u m ber o f cy lin d ers........... ................. ........................................................................................

H o rse p o w e r ..................... .......... .. ..............................................................................................

T y p e o r sh a p e .................. ......................................... .........................................................
C o a c w o rk C o lo u r ................. ..................... .................................. .............. ...................................................... .
C o c w r U p h o lste ry ...... .......... . . ..... ... ................ ..... .. .................................. ............. ....................... .

Number of seats
o r carry in g capa city ................... . ................................................. .......................................

S pare tyres ........... ...............

Radio (indicate make).

Other particulars ..................

As J 1st formula
applicaile )

2nd formula

T his examination has been made on presentation of the following temporary
importation papers issued for the above vehicle ..........................................

C.. (ae!I o r t r ipt 5ch r efe rence n u mbe r d ate a nd place of is sue; n a me o f
issuing body)
No temporary importation papers were produced

Signed at ......................................... .............................................................................

o n th e ... ................................................................................................................................................

S ig n a tu re (s) .................................................................. .................................................. .................

Official position ...............................................................................................................................
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ANNEXE 5

MODULE DE CERTIFICAT POUR LA RtGULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DPCHARGtS, DtTRUITS, PERDUS

OU VOLtS

(Ce certificat doit 6tre rempli soit par une autorit( consulaire du pays oil le titre (]'importation temporaire
aurait dfi etre d&:harg6, suit par une autorit6 officielle (douanc, police, maire, huissier, etc.) du pays ol)

le vdhicule a t6 pr6scnt6.)

....... ............... _ . ............. [nom du pays]

L 'a u to rit6 sou s ign e ........................... .........................................................................................................................

.. . . . . . ....................... .. . . ........... .. .. . .................................................................................................................... .

certifie que cw jour .......... 19 . (prciser la date]

un vdhicule a 6t prdsent6 .................................................................................................. [lieu et pays]

par ....................................................................................................................................... [n6rn, pr6nom s et adresse]

II a tf constat6 que cc v~hicule r/pondait aux caract6ristiques suivantes:

Genre du v hicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) ...........................................................................................

lmmatricul6 en .................................................................................................... .............. sous le no ........................

C h A ssis M a rq u e .............................................................................................................................................
SN o ............................................ ................. .............. ...........................................................................

M a rq u e .............. ............................. ................... .............................. ....... .... .. ........................... .

M o te uy ........................................ ... ..... ..... ..... .. .. ... ................... .......... .......... ............ ... ................. .

N om b re d e cy lin d re s ...................................................... ........................................................

F o rce en ch ev a u x ..............................................................................................................................

T y p e o u fo rm e ................................................................................... .....................................

C o uleur .. . . . ........................... . . . . ...................................................................................................

r G a rn itu re in t rieu re ................................................................................................ .................. .
Nombre de places

o u ch a rge u tile ...........................................................................................................................

P neu m atiqu es d e rech a nge ............................................................................................................................................

A ppareil d e rad io (ind iq uer la m arque) .......................................................................................................................

D iv e rs .......................... .................................................................................................. ............ ....... .....................

( (' Cet examen a 6t4 effectt6 sur prlsentation dcs titres d'importation tem-
Formules ' poraire ci-aprds, ddlivrds pour le v~hicule dfcrit ci-dcssus .......................... .
a d o p te r 1 - fo rm u le ......................................... '..................... ... ...............................................
suivant le (num/ro dordre, date et lieu dc d6livrance du carnet de passages en
cas douane ou (u.triptyque, nom de l'organisme qui l'a ddlivr6)

as2 formule II n'a 6t6 prdsente aucun titre d'importation temporaire

F a it d ) t ....................................................................................................... . ...........................
e .......... ..................................................... .........................................................................................

S ig n a tu re (s) ......................... ............ ................................................ . ............................................

Q ualit6 d u (des) signataire(s) ..........................................................................................................
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4101. CONVENCION SOBRE FORMALIDADES ADUANE-
RAS PARA LA IMPORTACION TEMPORAL DE VEHI-
CULOS PARTICULARES DE CARRETERA. HECHA EN
NUEVA YORK, EL 4 DE JUNIO DE 1954

Los Estados Contratantes,

Deseando facilitar el desarrollo del turismo internacional,

Teniendo en cuenta las finalidades de la Convenci6n sobre Circulaci6n por
Carretera, aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Transporte
por Carretera y Transporte por Vehiculos Automotores celebrada en Ginebra
del 23 de agosto al 19 de septiembre de 1949 y abierta a la firma en Ginebra el
19 de septiembre de 1949,

Han resuelto concluir una Convenci6n y han convenido en las disposiciones
siguientes

CAPfTULO I

DEFINICIONES

Articulo 1

Para los efectos de la presente Convenci6n
a) La expresi6n "derechos y gravdmenes de importaci6n" significa no s6lo

los derechos de aduana, sino tambi6n todos los derechos y gravAmenes exigibles
con motivo de la importaci6n ;

b) A menos que del contexto se deduzca lo contrario, el t6rmino "vehiculos"
designa a todos los vehiculos automotores que circulan por carretera (inclusive
las bicicletas y triciclos con motor) y los remolques (tanto si son importados con
el vehiculo automotor o separadamente), junto con las piezas de repuesto, y los
accesorios y equipo que normalmente les pertenecen, cuando 6stos sean importa-
dos con el vehiculo ;

c) La expresi6n "uso privado" excluye el transporte de personas mediante
remuneraci6n, prima u otra ventaja material y el transporte industrial y comercial
de mercaderias con o sin remuneraci6n ;

d) La expresi6n "titulo de importaci6n temporal" incluiri un documento
de la aduana en el que conste la garantia o el-dep6sito de los derechos y gravdmenes
de importaci6n ;

e) A menos que del contexto se deduzca lo contrario, el t6rmino "personas"
comprende tanto a las personas fisicas como a las juridicas.
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CAP fTULO II

IMPORTACI6N SIN REQUERIR EL PAGO DE DERECHOS Y GRAVAMENES DE IMPORTA-

cI6N Y SIN APLICAR LAS PROHIBICIONES Y RESTRICCIONES RELATIVAS A LA

IMPORTACI6N

Articulo 2

1. Cada uno de los Estados Contratantes admitiri temporalmente, libres
de derechos y gravtmenes de importaci6n y sin aplicar las prohibiciones y res-
tricciones relativas a la importaci6n, pero sujetos a la obligaci6n de reexporta-
ci6n, y a las dems condiciones indicadas en la presente Convenci6n, los vehiculos,
propiedad de personas que residan normalmente fuera de su territorio, impor-
tados y utilizados para su uso privado con motivo de una visita temporal, por
los propietarios de los vehfculos o por otras personas que residan normalmente
fuera de-su territorio.

2. Dichos vehiculos debern estar amparados por titulos de importaci6n
temporal que garanticen el pago de los derechos y gravdmenes de importaci6n
y, en su caso, de cualquier multa aduanera exigible, con sujeci6n a las disposi-
ciones especiales del p.rrafo 4 del articulo 27.

Artlculo 3

Se admitirin libres de derechos y gravimenes de importaci6n, y sin aplicar
las prohibiciones y restricciones de importar, los combustibles y carburantes
contenidos en los dep6sitos ordinarios de los vehiculos importados temporalmente,
quedando entendido que los dep6sitos ordinarios son los previstos por el fabri-
cante para el tipo de vehiculo de que se trate.

Articulo 4

1. Las piezas sueltas importadas para la reparaci6n de vehiculos particulares
ya importados temporalmente serin admitidas con cardcter temporal libres de
derechos y gravdmenes de importaci6n y sin aplicar las prohibiciones y restricciones
relativas a la importaci6n. Los Estados Contratantes podrin exigir que tales
piezas est~n amparadas por los titulos de importaci6n temporal.

2. Las piezas reemplazadas que no se reexporten estarAn sujetas al pago
de los derechos y grav~imenes de importaci6n., a menos que, de conformidad con
la reglementaci6n del pais interesado, dichas piezas sean abandonadas libres de
todo gasto al Fisco del pais o destruidas, bajo la inspecci6n de una autoridad
pdblica, a costa de los importadores.

Articulo 5

Los formularios de los titulos de importaci6n temporal y de circulaci6n inter-
nacional que se hayan de expedir a favor de personas residentes en el pals de im-
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portaci6n de los documentos que deseen ir a otros paises, enviados a las asocia-
ciones de turismo autorizadas por las correspondientes asociaciones extranjeras,
por organizaciones internacionales o por autoridades aduaneras de los Estados
Contratantes, serdn admitidos libres de derechos y gravdmenes de importaci6n,
y sin aplicar ]as prohibiciones y restricciones de importar.

CAP fTULO III

EXPEDIcI6N DE TfTULOS DE IMPORTACI6N TEMPORAL

Articulo 6

1. Con sujeci6n a las garantias y bajo las condiciones que pueda determinar,
cada uno de los Estados Contratantes podrd habilitar a asociaciones, y especial-
mente a las afiliadas a una organizaci6n internacional, para que expidan, sea
directamente, sea por conducto de asociaciones correspondientes, los titulos de
importaci6n temporal previstos por la presente Convenci6n.

2. Los titulos de importaci6n temporal podrdn ser vdlidos para un s6lo pais
o territorio aduanero o para varios pafses o territorios aduaneros.

3. El plazo de validez de dichos titulos no podrd exceder de un afio; a contar
del dia de su expedici6n.

Articulo 7

1. Los titulos de importaci6n temporal que sean vilidos para los territorios
de todos los Estados Contratantes o varios de ellos se denominarin "libreta de
paso por las aduanas" y habrin de ajustarse al modelo contenido en el anexo 1
de la presente Convenci6n.

2. Si una "libreta de paso por las aduanas" no es vdlida para uno o varios
territorios, la asociaci6n que la expida lo habri de indicar en la portada y en los
talones de la "libreta".

3. Los titulos de importaci6n temporal que tinicamente sean vdlidos para el
territorio de un solo Estado Contratante podrdn ajustarse al modelo contenido
en los anexos 2 6 3 de la presente Convenci6n. Los Estados Contratantes podrdn
emplear asimismo otros documentos de conformidad con su legislaci6n o regla-
mentos, si asi lo desean.

4. El plazo de validez de los titulos de importaci6n temporal que no hayan
sido expedidos por asociaciones autorizadas en la forma prevista en el articulo
6, serd fijado por cada Estado Contratante de conformidad con su legislaci6n o
reglamentos.

5. Cada uno de los Estados Contratantes podri facilitar a los demis Estados
Contratantes, a petici6n de los mismos, los modelos de los titulos de importaci6n
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temporal que sean vilidos en su territorio, cuando 6stos no sean los que figuran
en los anexos de esta Convenci6n.

CAPITULO IV

INDICACIONES QUE DEBEN CONSIGNARSE EN LOS TfTULOS DE IMPORTACI6N

TEMPORAL

Articulo 8

Los titulos de importaci6n temporal expedidos por las asociaciones autori-
zadas se extenderdn a nombre de las personas que sean propietarias o poseedoras,
o que controlen los vehiculos importados temporalmente, pero si los vehiculos
han sido alquilados los titulos se extenderin a nombre de las personas que los
hayan alquilado.

Artliculo 9

1. El peso declarado en los titulos de importaci6n temporal serd el peso
neto de los vehiculos. Se expresarA en unidades del sistema m~trico decimal.
Cuando se trate de documentos que s6lo sean vfilidos para un pais, las autoridades
aduaneras de dicho pais podrfn prescribir el uso de otro sistema de pesas y me-
didas.

2. El valor declarado en los titulos de importaci6n temporal volidos para
un pais solamente se expresarA en la moneda de dicho pais. El valor declarado
en una "libreta de paso por las aduanas" se expresarA en la moneda del pais donde
se expida la libreta.

3. Los articulos y herramientas que constituyan el equipo normal de los
vehiculos no tendrdn que declararse expresamente en los titulos de importaci6n
temporal.

4. Cuando lo exijan las autoridades aduaneras, las piezas de repuesto (tales
como ruedas, neumAticos y cAmaras) y los accesorios que no se consideran parte
del equipo normal de los vehiculos (tales como aparatos de radio, remolques no
declarados en documento separado, o portaequipajes) seriAn declarados en los
titulos de importaci6n temporal con los detalles necesarios (tales como el peso
y el valor) y se deberdn presentar a la salida del pais visitado.

Articulo 10

No podri modificarse ninguna de las indicaciones consignadas en los titulos
de importaci6n temporal por la asociaci6n que los expida, a menos que sean debi-
damente aprobadas por esa asociaci6n o por la asociaci6n que los garantiza. No
se podrA introducir ninguna modificaci6n en los titulos, una vez que 6stos hayan
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sido tramitados por las autoridades aduaneras del pais de importaci6n, sin el
consentimiento de dichas autoridades.

Articulo 11

1. Los vehiculos admitidos en virtud de titulos de importaci6n temporal
podrdn ser utilizados, para su uso particular, por terceros debidamente autori-
zados por los titulares de dichos documentos, que residan normalmente fuera
del pas de importaci6n y que refinan ademds las otras condiciones previstas en
la presente Convenci6n. Las autoridades aduaneras de los Estados Contratantes
tendrdn derecho a exigir pruebas de que dichas terceras personas han sido debi-
damente autorizadas por los titulares y satisfacen las citadas condiciones, y, si
dichas pruebas no les parecen suficientes, a denegar la utilizaci6n de los vehiculos
en su pais sirvi6ndose de los mencionados titulos. En lo que concierne a los vehi-
culos alquilados, cada Estado Contratante podrd exigir, en caso de que tema que
existe abuso, que el beneficiario de un titulo de importaci6n temporal est6 pre-
sente en el momento de importarse el vehiculo.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo precedente, las autoridades
aduaneras de los Estados Contratantes podrdn permitir en circunstancias espe-
ciales y en condiciones de las que serdn d'nicos jueces, que un vehiculo que circule
amparado por un titulo de importaci6n temporal sea conducido por una persona
que tenga su residencia normal en el pais de importaci6n del vehiculo, especial-
mente cuando el conductor guie el vehiculo en nombre o cumpliendo instrucciones.
del titular del documento de importaci6n temporal.

CAPfTULO V

CONDICIONES DE LA IMPORTACI6N TEMPORAL

Artlculo 12

1. Los vehiculos mencionados en los titulos de importaci6n temporal habrdn
de ser reexportados en igual estado general, salvo el deterioro inherente al uso,
y ello dentro del plazo de validez de dichos documentos. En el caso de vehiculos
que hayan sido alquilados, las autoridades aduaneras de los Estados Contratantes
tendrdn derecho a exigir que el vehiculo sea reexportado tan pronto como la per-
sona que lo haya alquilado abandone el pais de importaci6n temporal.

2. El visado de salida debidamente estampado en el titulo de importaci6n
temporal por las autoridades aduaneras del pais en el cual se importaron tempo-
ralmente los vehicilos constituird la prueba de la reexportaci6n.

Articulo 13

1. No obstante la obligaci6n de reexportar los vehiculos prevista en el arti-
culo 12, en caso de accidente debidamente comprobado no se exigiri la reexporta-
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ci6n de los vehiculos que hayan quedado muy deteriorados siempre que, segfin
lo que exijan las autoridades aduaneras :

a) Se los someta al pago de los derechos y gravdmenes de importaci6n exi-
gibles ; o

b) Se los abandonne libres de todo gasto al Fisco del pals ; o
c) Se los destruya, bajo la inspecci6n de. una autoridad pdblica, a costa de

los interesados.

2. Cuando un vehiculo admitido temporalmente no pueda ser reexportado
a causa de un embargo diferente de los efectuados a requerimiento de particulares,
los requisitos de reexportaci6n dentro de los plazos de validez de los documentos
de importaci6n temporal se suspenderin por todo el tiempo que dure el embargo.

3. En la medida de lo posible, las autoridades aduaneras notificardn a la
asociaci6n garante los embargos efectuados por ellas o a su requerimiento sobre
vehiculos amparados por un titulo de importaci6n temporal garantizado por dicha
asociaci6n y le comunicardn las medidas que se propongan adoptar.

Articulo 14

Los vehiculos que se encuentren en el territorio de uno de los Estados Con-
tratantes amparados por un titulo de importaci6n temporal, no podrn ser utili-
zados ni siquiera ocasionalmente para el transporte mediante remuneracion, prima
u otra ventaja material, entre puntos situados dentro de sus fronteras.

Articulo 15

Los beneficiarios de la importaci6n temporal tendrin el derecho, durante
el periodo de validez de los titulos de importaci6n temporal, de importar los vehi-
culos amparados por dichos titulos todas las veces que sea necesario, a condici6n
de que se haga constar cada paso de frontera (entrada y salida) mediante un visado
del funcionario aduanero de que se trate, si las autoridades aduaneras asi lo exigen.
Sin embargo, se podrin expedir titulos de importaci6n vdilidos para un solo viaje.

Articulo 16

Cuando se utilicen titulos de importaci6n temporal sin talones separables
para cada paso de frontera, los visados estampados por los funcionarios adua-
neros entre la primera entrada y la filtima salida tendrdn carcter provisional.
Sin embargo, cuando el Altimo visado sea un visado provisional de salida, seri
admitido como prueba de la reexportaci6n del vehiculo o de las piezas sueltas
temporalmente importados.

Articulo 17

Cuando se empleen titulos de importaci6n temporal con talones separables
para cada paso de frontera, cada entrada requiere que la aduana acepte el docu-
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mento y cada salida correspondiente constituye un refrendo definitivo, salvo lo
dispuesto en el articulo 18.

Articulo 18

Una vez que las autoridades aduaneras de un pais hayan hecho constar el
refrendo de salida en los titulos de importaci6n temporal en forma definitiva e
incondicional, ya no podrdn reclamar a la asociaci6n garante el pago de los derechos
y gravdmenes de importaci6n, a menos que el refrendo de salida haya sido obtenido
en forma indebida o fraudulenta.

Articulo 19

Los visados de los titulos de importaci6n temporal utilizados en las condi-
ciones previstas por la presente Convenci6n no estardn sujetos al pago de de-
rechos por los servicios prestados por las aduanas durante las horas en que estin
abiertas las oficinas o los puestos de aduana.

CAPiTULO VI

PR6RROGA DE LA VALIDEZ Y RENOVACI6N DE LOS TfTULOS DE IMPORTACION

TEMPORAL

Articulo 20

Se hard caso omiso de la falta de prueba de la reexportaci6n dentro del plazo
autorizado de los vehiculos importados temporalmente, siempre que los vehiculos
sean presentados a las autoridades aduaneras para reexportaci6n dentro de los
catorce dias siguientes a la expiraci6n de los titulos y se den explicaciones satis-
factorias del retraso.

A rticulo 21

Cada uno de los Estados Contratantes reconoceri como vilidas las pr6rrogas
de la validez de las libretas de paso por las aduanas concedidas por otro Estado
Contratante, de conformidad con el procedimiento establecido en el anexo 4 de
la presente Convenci6n.

A rticulo 22

1. Las solicitudes de pr6rroga de la validez de los titulos de importaci6n
temporal deberdn ser presentadas a las autoridades aduaneras competentes antes
de que venza el plazo de validez de dichos documentos, a menos que sea impo-
sible hacerlo asi por causa de fuerza mayor. Si el titulo de importaci6n temporal
ha sido expedido por una asociaci6n autorizada, la solicitud de pr6rroga deberi
ser presentada por la asociaci6n que lo garantiza.
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2. Se concederin las pr6rrogas necesarias para la reexportaci6n de los veh-
culos o de las piezas sueltas importados temporalmente cuando los interesados
puedan probar, a satisfacci6n de las autoridades aduaneras de que se trate, que
una causa de fuerza mayor les impide reexportar los referidos vehiculos o piezas
sueltas dentro del plazo prescrito.

Articulo 23

Cada uno de los Estados Contratantes autorizard, con sujeci6n a las medidas
de inspecci6n que considere necesarias, la renovaci6n de los titulos de importaci6n
temporal expedidos por las asociaciones autorizadas y correspondientes a vehi-
culos o piezas sueltas importados separada y temporalmente en su territorio, a
menos que hayan dejado de existir las condiciones necesarias para autorizar la
importaci6n temporal. La asociaci6n que los garantiza presentar, las solicitudes
de renovaci6n.

CAPITOLO VII

REGULARIZACI6N DE LOS TiTULOS DE IMPORTACI6N TEMPORAL

Articulo 24

1. Si los titulos de importaci6n temporal no se han refrendado en forma
regular, las autoridades aduaneras del pas de importaci6n deberdn aceptar como
prueba de la reexportaci6n del vehiculo o de las piezas sueltas (tanto si los titulos
han vencido como si no) la presentaci6n de un certificado basado en el modelo
de formulario que figura en el anexo 5 de la presente Convenci6n, expedido por
una autoridad oficial (c6nsul, oficial de aduanas, oficial de policia, alcalde, oficial
del cuerpo judicial, etc.), en el que se atestigie que el vehiculo o las piezas sueltas
de que se trata le han sido presentadas y estAn fuera del pals de importaci6n.
Tambidn podrin aceptar cualquier otra prueba documental de que el vehiculo
o las piezas sueltas estfn fuera del pas de importaci6n. Cuando se trate de titulos
distintos de las libretas de paso por las aduanas y que ademds no han vencido,
deberAn ser presentados simultdneamente como prueba, conforme a lo establecido
con anterioridad. En el caso de las libretas, se deberdn tomar en cuenta, como
prueba de la reexportaci6n del vehiculo o de las piezas sueltas, los visados estampa-
dos en las mismas por las autoridades aduaneras de los paises visitados con poste-
rioridad.

2. En caso de destrucci6n, robo o p6rdida de un titulo de importaci6n temporal
correspondiente a un vehiculo o a piezas sueltas reexportados y que no haya sido
refrendado en forma regular, las autoridades aduaneras del pals de importaci6n
deberdn aceptar como prueba de reexportaci6n la presentaci6n de un certificado
basado en el modelo de formulario que figura en el anexo 5 de la presente Con-
venci6n, expedido por una autoridad oficial (c6nsul, oficial de aduana, oficial de
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policia, alcalde, oficial del cuerpo judicial, etc.), en el que se atestigiie que el vehi-
culo o las piezas sueltas de que se trata le han sido presentados y estdn fuera del
pais de importaci6n al vencer el titulo. Tambi~n podrdn aceptar cualquier otra
prueba documental de que el vehiculo o las piezas sueltas estdn fuera del pais
de importaci6n.

3. En caso de destrucci6n, p~rdida o robo de una libreta de paso por las
aduanas mientras el vehiculo o las piezas sueltas a que se refiere estdn en el terri-
torio de uno de los Estados Contratantes, las autoridades aduaneras de tal Estado
aceptardn por petici6n de la asociaci6n interesada un documento sustitutivo cuya
validez vencerd en la fecha en que termine la validez de la libreta a la que sustituye.
Esta aceptaci6n anulard la aceptaci6n anterior de ]a libreta destruida, perdida
o robada. Si en lugar de un documento sustitutivo se expide una licencia de ex-
portaci6n o un documento similar para la reexportaci6n del vehiculo o de las
piezas sueltas, el visado de salida estampado sobre tal licencia o documento serd
considerado como prueba suficiente de la reexportaci6n.

4. Si el vehiculo es robado despu~s de haber sido reexportado del pais de
importaci6n temporal sin que la salida haya sido refrendada en forma regular
en el titulo de importaci6n temporal, y a falta de visado de entrada en el titulo
puesto por las autoridades aduaneras de los paises visitados despu6s, tal titulo
podrd ser regularizado a condici6n de que la asociaci6n garante presente dicho
titulo y pruebas del robo que puedan ser consideradas como suficientes. Si el
titulo de importaci6n temporal no ha vencido, las autoridades aduaneras podrdn
exigir su entrega.

Articulo 25

En los casos mencionados en el articulo 24, las autoridades aduaneras tendrdn
derecho a percibir un derecho de regularizaci6n.

A rticulo 26

Las autoridades aduaneras no tendrin derecho a reclamar a la asociaci6n
garante el pago de los derechos y gravdmenes de importaci6n de vehiculos o piezas
sueltas importados temporalmente cuando la falta de refrendo de los titulos de
importaci6n temporal no haya sido notificada a la asociaci6n garante en el plazo
de un afio a contar de la fecha en que termina la validez de dichos documentos.

Articulo 27

1. Las asociaciones garantes dispondrAn de un plazo de un afio, a contar
de la fecha de la notificaci6n de la falta de refrendo de salida en los titulos de im-
portaci6n temporaJ, para presentar la prueba de la reexportaci6n de los vehiculos
o de las piezas sueltas de que se tratare en las condiciones previstas en la presente
Convenci6n.
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2. Si no se presenta esta prueba en el plazo prescrito, la asociaci6n garante
remitirA sin demora en dep6sito o abonarA a titulo provisional los derechos y
gravAmenes de importaci6n exigibles. Este dep6sito o este abono pasari a ser
definitivo al cabo de un afio a contar de la fecha en que se haya efectuado dicho
dep6sito o abono provisional. Durante este filtimo plazo, la asociaci6n garante
podrd todavia acogerse a los beneficios del p.rrafo precedente con objeto de hacerse
reintegrar las cantidades depositadas o abonadas.

3. Respecto de los paises cuyos reglamentos no prevean dep6sito o abono
a titulo provisional de los derechos, los pagos efectuados de conformidad con el
pdrrafo precedente se considerarAn definitivos, quedando entendido que las can-
tidades abonadas podrin ser reembolsadas al cumplirse las condiciones estable-
cidas en el presente articulo.

4. En el caso de que un titulo de importaci6n temporal no sea refrendado,
la asociaci6n garante no podrd ser obligada a abonar una cantidad superior al
monto de los derechos y gravimenes de importaci6n aplicables al vehiculo o a
las piezas sueltas no reexportados, con la adici6n eventual de los intereses por
demora, si son aplicables.

Articulo 28

En caso de fraude, contravenciones o abusos, los Estados Contratantes ten-
drgn el derecho, no obstante las disposiciones de la presente Convenci6n, de perse-
guir judicialmente a las personas que utilicen los titulos de importaci6n temporal,
con objeto de cobrar los derechos y grav~menes de importaci6n y de imponer
sanciones por las faltas en que hubiesen incurrido tales personas. En tales casos
las asociaciones garantes deberdn prestar su concurso a las autoridades aduaneras.

CAPfTULO VIII

DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 29

Los Estados Contratantes se esforzarAn por no establecer procedimientos
aduaneros que puedan poner trabas al desarrollo del turismo internacional.

Articulo 30

Para facilitar el cumplimiento de los trA.mites aduaneros, los Estados Con-
tratantes vecinos procurarAn emplazar sus respectivos puestos aduaneros l mts
pr6ximos posibles y que funcionen a las mismas horas.

Articulo 31

Toda infracci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n y toda subs-
tituci6n, falsa declaraci6n o maniobra que tenga por efecto beneficiar indebi-
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damente a una persona u objeto del r~gimen de importaci6n previsto por la pre-
sente Convenci6n, podrA exponer al infractor en el pafs en que se haya cometido
tal infracci6n a las sanciones establecidas por la legislaci6n de dicho pais.

Articulo 32

Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n impedirA que los
Estados Contratantes que formen una uni6n aduanera o econ6mica dicte dispo-
siciones especiales aplicables a los residentes de los Estados que formen dicha
uni6n.

CAPITULO IX

CLAUSULAS FINALES

Articulo 33

1. La presente Convenci6n quedarA abierta hasta el 31 de diciembre de 1954
a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y de todo otro
Estado invitado a participar en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre For-
malidades Aduaneras para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Automotores
Particulares de Carretera y para el Turismo, celebrada en Nueva York en mayo
y junio de 1954, y que en adelante se denominard "la Conferencia".

2. La presente Convenci6n estarA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n serdn depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 34

1. A partir del 10 de enero de 1955 podrdn adherirse a la presente Conven-
ci6n los Estados a que se hace referencia en el pArrafo 1 del articulo 33, y cualquier
otro Estado que sea invitado a hacerlo por el Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones Unidas. Asimismo, podrA adherirse cualquier Estado en nombre de un
territorio en fideicomiso del cual sean Autoridades Administradoras las Naciones
Unidas.

2. La adh~si6n se hard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 35

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el nonagdsimo dia siguiente a
la fecha de dep6sito del d~cimoquinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n,
ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas segin lo previsto en el articulo 39.

2. Respecto de todo Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella
despu6s del dep6sito del d~cimoquinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n
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conforme al pdrrafo anterior, la Convenci6n entrard en vigor el nonagdsimo dia
siguiente a la fecha del dep6sito por dicho Estado de su instrumento de ratifica-
ci6n o adhesi6n, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas segin lo previsto
en el articulo 39.

Articulo 36

1. Cuando la presente Convenci6n haya estado en vigor durante tres afios,
cualquier Estado Contratante podrd denunciarla mediante notificaci6n al Secre-
tario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtird efecto quince meses despu6s de la fecha en que el
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n de la
denuncia.

Articulo 37

La presente Convenci6n dejar. de surtir efecto si durante cualquier periodo
de 12 meses consecutivos despu~s de su entrada en vigor, el nfimero de Estados
Contratantes es menor de ocho.

Articulo 38

1. Todo Estado podri, en el momento de depositar su instrumento de rati-
ficaci6n o adhesi6n o en cualquier otro momento posterior, declarar por notifica-
ci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas que las disposiciones
de la presente Convenci6n serdn aplicables a todos los territorios cuyas relaciones
internacionales tenga a su cargo o a cualquiera de ellos. Si la notificaci6n no va
acompafiada de reservas, la Convenci6n se hard extensiva a los territorios designa-
dos en cualquier notificaci6n el nonag~simo dia siguiente a la fecha en que el
Secretario General la hubiese recibido ; si se acompafiasen reservas, se hard ex-
tensiva a dichos territorios a partir del nonagdsimo dia siguiente a la fecha en que,
conforme a lo previsto en el articulo 39, haya surtido efecto dicha notificaci6n,
o en la fecha en que la Convenci6n entre en vigor para el Estado interesado, en
el caso de que dsta sea posterior.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n con arreglo a las disposi-
ciones del pirrafo anterior del presente articulo, haciendo extensiva la aplica-
ci6n de la presente Convenci6n a cualquiera de los territorios cuyas relaciones
internacionales tenga a su cargo, podr. denunciar la Convenci6n por separado
respecto a dicho territorio, de conformidad con las disposiciones del articulo 36.

Articulo 39

1. Las reservas a la presente Convenci6n hechas antes de la firma del Acta
Final serdn admisibles si han sido aceptadas por la mayoria de los miembros de
la Conferencia y se han hecho constar en el Acta Final.
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2. Las reservas formuladas despuds de la firma del Acta Final no serAn admi-
tidas si un tercio de los Estados Signatarios o de los Estados Contratantes oponen
objeciones a las mismas conforme a lo que se estipula a continuaci6n.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarl a todos los
Estados que para esa fecha hayan firmado o ratificado la presente Convenci6n
o se hayan adherido a ella, el texto de cualquier reserva que le haya presentado
un Estado en el momento de la firma, del dep6sito de un instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n o de una notificaci6n cualquiera de conformidad con el arti-
culo 38. No se aceptarA la reserva si un tercio de tales Estados oponen alguna
objeci6n dentro de los noventa dias siguientes a la fecha en que se les comunic6
la reserva. El Secretario General notificard a todos los Estados a que se refiere
este pIrrafo las objeciones que recibiere, asi como la aceptaci6n o la desestima-
ci6n de la reserva.

4. La objeci6n formulada por un Estado que haya firmado pero no ratificado
la Convenci6n dejard de tener efecto si, dentro de los nueve meses siguientes a
la fecha de la objeci6n, el Estado que la formulare no hubiera ratificado la Con-
venci6n. Si se aceptare una reserva en aplicaci6n del pdrrafo precedente por haber
dejado de ser efectiva alguna objeci6n, el Secretario General lo notificari a los
Estados a que se refiere dicho pdrrafo. El texto de las reservas no se darA a conocer
a un Estado Signatario, de conformidad con el pirrafo anterior, si dicho Estado
no ha ratificado la Convenci6n dentro de tres afios a partir de la fecha de haber
firmado la Convenci6n.

5. El Estado que formule la reserva podrd retirarla dentro de un plazo de
12 meses a partir de la fecha en que el Secretario General haya notificado, de con-
formidad con el pirrafo 3, que la reserva ha sido rechazada segoln el procedimiento
previsto en dicho pdrrafo, en cuyo caso el instrumento de ratificaci6n o adhesi6n
o la notificaci6n enviada en virtud del articulo 38, seg-in fuere el caso, surtird
efecto para dicho Estado a partir de la fecha en que retire su reserva. Hasta tanto
se retire la reserva, el instrumento o la notificaci6n, segidn fuere el caso, no sur-
tird efecto a menos que la reserva sea ulteriormente aceptada en aplicaci6n de
las disposiciones del pirrafo 4.

6. Las reservas que se acepten de conformidad con el presente articulo podrAn
ser retiradas en cualquier momento mediante notificaci6n al Secretario General.

7. Los Estados Contratantes podrdn denegar el beneficio de las disposiciones
de la Convenci6n objeto de una reserva al Estado que hubiere formulado esa
reserva. Todo Estado que hiciere uso de este derecho lo habri de notificar al Secre-
tario General, quien comunicard lo decidido por tal Estado a todos los Estados
Signatarios y Contratantes.

A rticulo 40

1. Toda controversia entre dos o mis Estados Contratantes respecto a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n serd resuelta, en lo posible,
mediante negociaciones entre ellos.
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2. Toda controversia que no sea resuelta por negociaciones serd sometida
a arbitraje cuando uno de los Estados Contratantes interesados asi lo pida, y,
en consecuencia, serd referida a uno o mis Arbitros designados de comdin acuerdo
por los Estados entre los que se produce la controversia. Si en el t~rmino de tres
meses a partir de la fecha en que se haya solicitado el arbitraje, esos Estados no,
hubieran podido ponerse de acuerdo para la designaci6n del drbitro o de los Arbitros,
cualquiera de ellos podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia.
que designe a un Arbitro iinico a cuya decisi6n se someteri la controversia.

3. La decisi6n del Arbitro o de los drbitros designados con arreglo al pArrafo
anterior serA obligatoria para los Estados Contratantes interesados.

Articulo 41

1. Despu~s de que la presente Convenci6n haya estado en vigor durante
tres afios, cualquier Estado Contratante podrA solicitar, mediante notificaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas, que se convoque una conferencia
con objeto de revisar la Convenci6n. El Secretario General notificarA esta solicitud
a todos los Estados Contratantes, y convocard una conferencia para revisar la
Convenci6n si, dentro de los cuatro meses siguientes a la notificaci6n del Secre-
tario General, no menos de la mitad de los Estados Contratantes le comunican
que estdn conformes con la citada solicitud.

2. Si se convocara una conferencia con arreglo a lo que dispone el pArraf&
anterior, el Secretario General lo comunicarA a todos los Estados Contratantes.
y les invitarA a presentar, dentro de un periodo de tres meses, las propuestas que
deseen someter a la consideraci6n de la conferencia. El Secretario General dis-
tribuirA el programa provisional de la conferencia, junto con los textos de esas.
propuestas, por lo menos tres meses antes de la fecha en que deberA reunirse la
conferencia.

3. El Secretario General invitarA a cua]quier conferencia que se convoque
con arreglo a lo dispuesto en este articulo a todos los Estados Contratantes y a.
todos los demAs Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los.
organismos especializados.

Articulo 42

1. Cualquier Estado Contratante podrA proponer una o mis modificaciones
a la presente Convenci6n. El texto de la modificaci6n propuesta ser. remitido
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien lo distribuirA entre todos.
los Estados Contratantes.

2. Se considerari que ha sido aceptada cualquier modificaci6n propuesta
que se distribuya con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo anterior, si ninglln Es-
tado Contratante formula objeciones dentro de los seis meses siguientes a la fecha
en que el Secretario General distribuy6 la modificaci6n propuesta.
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3. El Secretario General comunicard a los Estados Contratantes, tan pronto
como sea posible, si se formula alguna objeci6n contra la modificaci6n propuesta,
y, en caso de que no se presente ninguna, la modificaci6n entrard en vigor para
todos los Estados Contratantes tres meses despuds de que expire el periodo de
seis meses que se menciona en el pirrafo anterior.

Articulo 43

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros invitados a par-
ticipar en la conferencia :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas con arreglo a lo dispuesto
en los articulos 33 y 34 ;

b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n con arreglo a
lo dispuesto en el articulo 35;

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 36;

d) La abrogaci6n de la presente Convenci6n con arreglo a lo dispuesto en
el articulo 37;

e) Las notificaciones recibidas en virtud de lo previsto en el articulo 38;

f) La entrada en vigor de cualquier modificaci6n, con arreglo a lo dispuesto en
el articulo 42.

Articulo 44

El original de la presente Convenci6n serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien remitiri copias certificadas de 6l a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demds Estados invita-
dos a la Conferencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman la pre-
sente Convenci6n.

HEcHo en Nueva York, a los cuatro dias de junio de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro, en un solo ejemplar, en espafiol, frances e ingles, siendo los tres
textos igualmente aut6nticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar una traducci6n fehaciente
de la presente Convenci6n a los idiomas chino y ruso y agregar los textos chino
y ruso a los textos espafioi, francds e inglds cuando remita a los Estados las copias
certificadas de los mismos en conformidad con el articulo 44 de la Convenci6n.
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ANEXO I

LIBRETA DE PASO POR LAS ADUANAS

La libreta estA redactada en frances.

Su formato es de 22 x 27 cm.

La asociaci6n que la expida deberA anotar su nombre en cada uno de los talones,

seguido de las iniciales de la organizaci6n internacional a la cual est6 afiliada.
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[Reverso de las pAginas interiores]

Declaro que los datos que figuran .en el
anverso son veridicos y exactos, que mi re-
sidencia normal estA situada fuera del pals
de importaci6n, que s6lo permanecer6
temporalmente en este pals, que cumplir6
todas las disposiciones de los reglamentos
aduaneros referentes a la importaci6n tem-
poral de vehiculos/remolques y que reex-
portar6 el vehiculo/remolque mencionado
en el anverso dentro del plazo de validez
del presente documento'.

............. [Firma del titular]

[Piginas 3 y 4 de la cubierta]

La asociaci6n que ha expedido la presente libreta proporciona la siguiente informaci6n

a los usuarios.
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ANEXO 2

TRIPTICO

Todas las indicaciones impresas en el triptico estAn redactadas en el idioma nacional

del pais de importaci6n; ademAs, pueden estarlo en otro idioma.

Su formato es de 13 x 29,5 cm.
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ANEXO 3

DIPTICO

Todas las indicaciones impresas en el diptico estin redactadas en los idiomas nacio-
nales de los dos pases a que se refiere.

Su formato es de 11 24,5 cm.

El diptico se compone de:
1) Una matriz con una contrasena separable,
2) Un tal6n, para el titular, conr un certificado de identificaci6n,

cuyos modelos figuran en el presente anexo.

El diptico elimina la necesidad de que las autoridades aduaneras del pals de importa-
ci6n se tengan que hacer cargo del documento y de los visados de entrada y salida. Se usa
de la siguiente manera :

Expide el diptico ]a asociaci6n autorizada del pals de matrfcula del vehfculo. La
asociaci6n que lo expide conserva la matriz. La contrasefia separable se pega sobre el
parabrisas del vehfculo.

El tal6n se entrega al titular, quien debe devolverlo a la asociaci6n que lo haya expe-
dido con el certificado de identificaci6n debidamente llenado, dentro de los quince dias
siguientes a la fecha de expiraci6n del documento.

La asociaci6n que expide el dfptico envia a las autoridades aduaneras de su pals,
para que la transmitan a las autoridades aduaneras del pals de importaci6n temporal, una
lista de todos los documentos cuya validez ha vencido en el curso del mes anterior y que
no le ban sido regularizados. La asociaci6n garante del pals de importaci6n temporal serA
responsable del pago de los derechos y gravAmenes de importaci6n que exijan las autori-
dades aduaneras.

La contrasefia, fijada en el parabrisas del vehlculo, permite que el servicio de aduanas
de la oficina de salida y el de la oficina de entrada en el pals de importaci6n temporal
vean inmediatamente que el vehfculo estA amparado por un titulo aduanero, cuya presen-
taci6n pueden exigir, si lo consideran necesario.
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[PAginas exteriores]

Asociaci6n que expide este documento ..............

F- I.
Documento que autoriza
la importaci6n temporal en
....... / ......... de un e- DIPTICO No.

hiculo automdvil matricu-

lado en .............. / ..................
V A L ID O hasta ...................... .................................. .... .........
T itu la r ......................................................................
Residencia normal ........... ............ ........... (En mayis-

Emidncia . 1 culan)

o direcci6n romercial .................................

Para on VEHICULO AUTOMOTOR de com-

busti6n imterna, el&ctrico, de vapor; un RE- TAchense
MOLQUE Ilas pala-

Tipo (autom6vil, autobgs, cami6n, camioneta, bras no
tractor, motocicleta con o sin sidecar, bicicleta aplicables
o triciclo con motor auxiliar)

Matriculado en ................... con el No......................

Marca ...............................
Chais 

N

N o ca. ....................................M o t o r ... .... ...... .... ........ .. .......... .... .. ... ... .. ... ..... ... .....

N d o d e..... .. .. ....... .. .. .................................... ........

Caballos de l ro . ............................... .
T ipo o form a .. .......... ............. ............

C o lo r .................. ...................... .... ...
T ap izad o ... .................. ........... .......................
Ndmero de asientos o carga ttil ......................

NeumnAticos de repuento ...............................................................
Aparato de radio (indiqpesc la marca) ........................
O tro s d eta lles ......................................-..................... ...... .... .

Peso neto del vehiculo, en kg ............................ .................

Valor del vehiculo.

)------.....
1 En este espacio se indicarin los dos paises que autorizan conjuntamente el empleo del

diptico para los vehiculos matriculados en uno de ellos que vayan a importarse temporalmente
en el otro y viceversa.
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Asociaci6n que expide este documento ..............................................

I I I
Documento que autoriza
la imporaci6n temporal en

Ic ./........... de une- DIPTICO No.-
hiuoatmvlmatricu-

lado en .............. / ...............

VA LID O hasta . ..................... ..... ..... .... .... ...... ............

T itular .................................... ............ ..... . . .

Residencia norm al ........... ......................... ........ (E n m aytl -
culas)

o dirmcci6n com ercial ............................................

Para un VEHICULO AUTOMOTOR de com-
busti6n interna, elktrico, de vapor:; un RE- Td:hense
MOLQUE las pala-

Tipo (autom6vil, autobis, cami6n, camioneta. bras no
tractor, motoeicleta con o sin sidecar, bicicleta aplicables
o triciclo con motor auxiliar)

M atriculado en ............. ...... ................... con el No ................
J M arca .......... ..............................................
N O .............................................................................

M arca ........................................................................

M o to r N o .................................................................... ..

Nikmero de cilindro ...............................
Caballos de fuerza . ..........................................
T ipo o form a .............................................................
Color ......................................

Carroceria Tapiwdo ...............................................

Nilmero de asienton o carga dtil .......................
N eunifiticos de repuesto ..................................................................

Aparato de radio (indliquene Ia marca) .......................................

O tros detalles ................................................................................

Peso neto del vehiculo, en kg ..................................................
V alor del vehiculo .............................................................................

Se admite la importaci6n de este ehlculo a condici6n de que
el titular 1o reexporte a mns tardar en la fecha arriba sefialada
y de qac cumpla las leye" y reglamentos aduaneros sobre la
importaci6n temporal de vehiculos automotores en el pais visi-
tado, bajo la garantia de ............................. ... (la asociaci6n"
garante) en virtud de un compromiso contraido por dicha asocia-
ci6n con las autoridades aduaneras.

a ....................................d e ............... ................. d e 19

0
Firma dcl Secretario de Ia asorsacs6n garante

Firm a del titular .............................................................. ..........

Al expirar el periodo de validez, el titular deberA devolver este
tal6n a la asociati6n que lo expidi6, una vez que haya hecho
extender el certificado de identidad que aparece a! dorso.
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[PAginas interiores]

CERTIFICADO DE IDENTIDAD

Este certificedo erd emtendido per un de las auteedades se re ledican
al pie y deberd devolver-e a .aoeiaci6n que to expide a espirar elI
perfodo de saides.

............................. a ........................ de.............................. de 19.

Los abajo firmantes

(1) .......... ...................................................

certificamos que en el dfa de la fecha ha sido presentado el
vehkculo que se describe en otro lugar de este docurnento (2)

propiedad del Sr.

q ue resid e en ........................................................................................

en testimonio de to cual expedimos el presente certificado.

En el dia de la fecha hemos destruido la contrasefia fijada en
dicho vehiculo.

F-~t

(I) Autoridedes aduanera. alcelde, coiari de paliclt o gendarmera.
.tarieo, uier, e cualquier otro funotario ministerial qe teap. tllo

(2) Todas Ia indicacones oesre l ara terticas del vehculo deberda
coo.proberse ern suio cuidado y seafsean cualquier discrepanda.

Me comprometo a acatar, bajo pena de las aanciones correspon-.
dientes. las leyes y reglamentos aduaneros sobre la importaci6n

temporal en .......................................... y a

regularizar el presente titulo de turismo antes del ..........................

El titular

Firrma

La asociaci6n que expide este documento garantisa los com-
promisoc que anteceden hasta el importe de los derechos y
gravi~menes exigibles sobre el vehiculo descrito en el presente
documento.

Fima y selia
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ANEXO 4

PRORROGA DE LA VALIDEZ DE LAS LIBRETAS DE PASO POR LAS ADUANAS

1. El sello para Ia pr6rroga de la validez se ajustari al modelo contenido en el presente

anexo.

El sello estarA redactado en franc6s. La leyenda que contiene puede duplicarse en

otro idioma.

2. La persona que solicita la pr6rroga y la asociaci6n garante que la patrocina segui-

rin el siguiente procedimiento:

a) En cuanto el titular de una libreta de paso por las aduanas d6 cuenta de que

precisa solicitar una pr6rroga de la validez del documento, remitiri a la asociaci6n garante,

junto con su libreta, una solicitud de pr6rroga.,n la cual indicari las causas que le obligan

a formular tal petici6n. Como prueba justificativa, adjuntarA a su solicitud, seg-in el caso,

un certificado m6dico, un certificado del taller que est6 reparando el vehiculo o cualquier

otro documento autdntico que demuestre que el caso de fuerza mayor invocado es veridico.

b) Si la asociaci6n garante estima que la solicitud de pr6rroga puede ser presentada

a la aduana, estampar un sello en ]a cubierta de la libreta de paso por las aduanas, en el

lugar especialmente reservado al efecto.

c) Al lado izquierdo de la f6rmula del sello, la misma asociaci6n garante indicari (en

cifras y letras) hasta qu6 fecha se solicita la pr6rroga. El presidente de la asociaci6n o su

delegado firrnarin la f6rmula y pondr6n el sello de la asociaci6n.

d) El perfodo de pr6rroga no deberA exceder del plazo razonablemente necesario

para terminar el viaje, y normalmente no ser mayor de tres meses a contar de la fecha

previa de expiraci6n de la libreta.

e) A continuaci6n ]a asociaci6n garante enviarA la libreta a la autoridad aduanera

competente de su pals. La solicitud del titular, acompaiiada de los documentos justificati-

vos, se adjuntar6, a la libreta.

/) La administraci6n de aduanas adoptari una decisi6n, pudiendo reducir el perfodo

de pr6rroga solicitado o negarse a otorgar la pr6rroga. En caso de concederla, el funcio-

nario competente de la aduana completarA el sello estampado en la cubierta de la libreta

por la asociaci6n garante, afiadiendo un ndmero de orden o de registro, el lugar y la fecha

y el cargo que ocupa. Despu6s firmarA y pondrA el sello de la aduana.

g) La libreta serA remitida inmediatamente a la asociaci6n garante, la cual la devol-

verA al interesado.
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ANEXO 5

MODELO DE CERTIFICADO PARA LA REGULARIZACION DE LOS
DOCUMENTOS DE IMPORTACION TEMPORAL NO REFRENDADOS,

DESTRUIDOS, PERDIDOS 0 ROBADOS

(Este certificado debe ser Ilenado por una autoridad consular del pais en que debiera haber sido refrendado
el documento de importaci6n temporal, o por una autoridad oficial (aduana, policia, alcalde, oficial del

cuerpo judicial, etc.) del pais en que sea examinado el vehiculo.)

............................................ [Nombre del pals]
L a a u torid ad in frascr;ta ............................................................................................................. ...................................

certifica que hoy ................. de .............. de 19 .................................. [fecha completa]
ha sido presentado un vehculo en .......................................................................................................... [lugar y pas]
pot ............................................................ . .................... .............. [nombre, apellido y direcci6n]
Se ha comprobado que dicho vehiculo respondia a las caracteristicas siguientes:
Tipo del vehiculo (autom6vil, autobfis, etc.) .............................................................................................................

M a tricu lad o en ............................................................... .................................................... con el N o .........................

Chass Marca ............................................... ..........................................
N lm r aero .............................................................................................................. ..................................

S a rc a ................................................................................ .................................................................

M o to r N fi rnero ....................................................................................................................... ........................
M N ilm ero de cilindros ................................................ ..... ..............................................................

Caballos de fuerza ................................................................................................................

( T ip o o fo rm a .. ........................................................................... ............................... ........................

C arroceria C olor ...................................... . .............. . . . . . ..................................................................................
a Tapizado ...............................................................
, Nfimero de asientos o carga ditil .....................................................................................................

N eum ,ticos d e rep uesto ............................................................... ...............................................................................

Aparato de radio (indiquese Ia marca) ...............................................................................................................
O tros d etalles .......................................................................... ...................................................................................

( (.Este examen ha sido efectuado previa presentaci6n de los documentos
F6rmulas que ) de importaci6n temporal siguientes, expedidos para el vehiculo arriba
se han de la. f6rm ula descrito ...............................................................................................................
adoptar segtin ) (nimero de orden, fecha y lugar en que se expidi6 Ia libreta de paso par las
el caso ) ' aduanas o el triptico, y nombre del organismo que expidi6 el docu ento)

2a. f6rmula No se present6 ning-in documento de importaci6n temporal

H echo en .................................................................................................. ..............................

e.,....... ............... ................................................................................................................................

F irm a(s) ........................................................ ................................. .........................
Cargo(s) del (de los) firmante(s) ....................................................................................................
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistdn

For Albania :
Pour l'Albanie
Por Albania :

For Argentina
Pour l'Argentine
Por la Argentina

Ad Referendum
Luis J. ESTEVARENA

For Australia
Pour l'Australie
Por Australia

For Austria :
Pour l'Autriche
Por Austria :

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique
Por el Reino de B6lgica :

Sous r~serve de ratification1

Ch. HOPCHET

For Bolivia
Pour la Bolivie
Por Bolivia :

I Subject to ratification.
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For Brazil
Pour le Br~sil
Por el Brasil

For Bulgaria
Pour la Bulgarie
Por Bulgaria :

For the Union of Burma
Pour 15Union Birmane
Por la Uni6n Birmana

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique de Bidlorussie
Por la Repiblica Socialista Soviftica de Bielorrusia

For Cambodia :
Pour le Cambodge
Por Camboja :

IEM KADUI

For Canada
Pour le Canada
Por el Canad i

For Ceylon :
Pour Ceylan-:
Por Ceildn :

Subject to the reservation recorded in the Final Act. 1 2
H. Shirley AMERASINGHE

1 See p. 346 of this volume.

2 Sous la reserve consignee dans l'Acte final ; voir p. 347 de ce volume.
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For Chile :
Pour le Chili
Por Chile

For China
Pour la Chine
Por la China

For Colombia
Pour la Colombie
Por Colombia :

For Costa Rica
Pour le Costa-Rica
Por Costa Rica

ad-referendum
J. F. CARBALLO

July 20th, 1954

For Cuba
Pour Cuba
Por Cuba

Jos6 Miguel RIBAS

0. NODARSE

Oct. 12/54

For Czechoslovakia
Pour la Tch~coslovaquic
Por Checoeslovaquia

For Denmark :
Pour le Danemark
Por Dinamarca :
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For the Dominican Republic :
Pour la R~publique Dominicaine
Por la Repdiblica Dominicana :

Ad Referendum
R.' 0. GALVAN

For Ecuador:
Pour l'Rquateur
Por el Ecuador

B. OQUENDO

For Egypt
Pour l'tlgypte
Por Egipto :

Rachad MOURAD

For El Salvador
Pour le Salvador
Por el Salvador

For Ethiopia :
Pour l'tlthiopie
Por Etiopia

For Finland
Pour la Finlande
Por Finlandia

For France
Pour la France
Por Francia

Philippe DE SEYNES
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For the Federal Republic of Germany :
Pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
Por la Repfiblica Federal Alemana :

Richard PAULIG

Walter WAGNER

For Greece :
Pour la Grace
Por Grecia :

For Guatemala
Pour le Guatemala
Por Guatemala :

Con sujeci6n a las reservas consignadas
E. CASTILLo ARRIOLA

en el Acta Final. 1

For Haiti :
Pour Haiti
Por Haiti

Ernest G. CHAUVET

For Honduras
Pour le Honduras
Por Honduras

Tiburcio CARiAS Jr.

June 15, 1954

For Hungary
Pour la Hongrie
Por Hungria :

' Subject to the reservations recorded in the Final Act; see p. 346 of this volume.

Sous les rdserves consign6es dans l'Acte final; voir p. 347 de ce volume.
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For Iceland :
Pour l'Islande
Por Islandia

For India :
Pour l'Inde
Por la India

Subject to the reservations recorded in the Final Act.1 2

A. S. LALL

For Indonesia
Pour l'Indon~sie
Por Indonesia

For Iran :
Pour l'Iran
Por Irdn

For Iraq
Pour l'Irak
Por Irak :

For Ireland
Pour l'Irlande
Por Irlanda

For Israel :
Pour Israel
Por Israel :

I See p. 346 of this volume.

2 Sous les reserves consign6es cans l'Acte final; voir p. 347 de ce volume.
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For Italy :
Pour l'Italie
Por Italia

Ugo CALDERONI

For Japan
Pour le Japon
Por el Jap6n

Renzo SAWADA

December 2nd, 1954

For the Hashemite Kingdom of the Jordan
Pour le Royaume hachdmite de Jordanie
Por el Reino Hachemita de Jordania

For the Republic of Korea :
Pour la R6publique de Corde
Por la Repidblica de Corea

For Laos :
Pour le Laos
Por Laos :

For Lebanon
Pour le Liban
Por el Libano

For Liberia :
Pour le Libdria
Por Liberia

For Libya :
Pour la Libye
Por Libia :
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For the Grand Duchy of Luxembourg
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
Por el Gran Ducado de Luxemburgo :

Sous reserve de ratification'
J. KREMER

6.12.54

For Mexico
Pour le Mexique
Por Mexico

Con sujeci6n a la reserva consignada en el Acta Final 2

Jos6 A. BUFORT

For Monaco
Pour Monaco
Por M6naco

Marcel A PALMARO

For Nepal:
Pour le N6pal:
Por Nepal:

For the Kingdom of the Netherlands
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Por el Reino de los Paises Bajos

PAYMANS

For New Zealand :
Pour la Nouvelle-ZWlande
Por Nueva Zelandia :

I Subject to ratification.
2 Subject to the reservation recorded in the Final Act; see p. 348 of this volume.

Sous la reserve consign6e dans l'Acte final; voir p. 349 de ce volume.
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For Nicaragua :
Pour le Nicaragua
Por Nicaragua :

For the Kingdom of Norway
Pour le Royaume de Norv~ge
Por el Reino de Noruega

For Pakistan :
Pour le Pakistan
Por el PakistAn

For Panama :
Pour le Panama
Por PanamA

Ad referendum
Ernesto DE LA OSSA

For Paraguay
Pour le Paraguay
Por el Paraguay

For Peru :
Pour le P6rou
Por el Perd :

For the Philippine Republic
Pour la R~publique des Philippines
Por la Repfiblica de Filipinas :

Mauro MPNDEZ

For Poland
Pour la Pologne
Por Polonia :

No 4101



342 United Nations - Treaty Series 1957

For Portugal :
Pour le Portugal
Por Portugal

ad referendum
Freire DE ANDRADE

For Romania
Pour la Roumanie
Por Rumania :

For San Marino
Pour Saint-Marin
Por San Marino :

For Saudi Arabia
Pour l'Arabie Saoudite
Por Arabia Saudita

For Spain :
Pour l'Espagne
Por Espafia:

ad referendum
R. DE LA PRESILLA

For Sweden
Pour la Suede
Por Suecia

G. DE SYDOW

A. APPELTOFFT
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For Switzerland
Pour la Suisse
Por Suiza :

Fr. LOTHI

For Syria :
Pour la Syrie
Por Siria :

For Thailand :
Pour la Thailande
Por Tailandia

For Turkey :
Pour la Turquie
Por Turquia :

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Pour la R~publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine
Por la Repdiblica Socialista Sovidtica de Ucrania

For the Union of South Africa
Pour l'Union Sud-Africaine
Por la Uni6n Sudafricana :

For the Union of Soviet Socialist Republics
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques
Por la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas :
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte

J. K. HULME

For the United States of America
Pour les Rtats-Unis d'Am~rique :
Por los Estados Unidos de America

James J. WADSWORTH

Henry H. KELLY

For Uruguay :
Pour l'Uruguay
Por el Uruguay

Ad Referendum
E. RODRfGUEZ FABREGAT

For Vatican City
Pour la Cit6 du Vatican
Por la Ciudad del Vaticano

Monseigneur Thomas J. McMAHoN

For Venezuela :
Pour le Venezuela
Por Venezuela

For Viet-Nam
Pour le Viet-Nam
Por Vietnam :
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For Yemen :
Pour le Yemen
Por el Yemen :

For Yugoslavia
Pour la Yougoslavie
Por Yugoeslavia :
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RESERVA TIONS

(These reservations have been accepted in accordance with the provisions of
article 39 of the Convention)

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to the application to the Territory of the Belgian Congo and to
the Trust Territory of Ruanda-Urundi of the Customs Convention on the Tempo-
rary Importation of Private Road Vehicles, concluded at New York on 4 June, 1954,
the Belgian Government considers that in present circumstances the system of free
international circulation of motor vehicles should not be extended to legal persons.
Temporary admittance without payment should not be granted in respect of
component parts imported for the repair of a vehicle covered by free circulation
papers.

The latter restriction does not, of course, apply to component parts accom-
panying vehicles when they are listed in the counterfoil of the international circu-
lation document.

CEYLON

"Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention, the Govern-
ment of Ceylon reserves to itself the right to exclude from the benefits of this
article persons normally resident outside Ceylon who, on the occasion of a temporary
visit to Ceylon, take up paid employment or any other form of gainful occupation."

GUATEMALA

"The Guatemalan Government reserves its right
"(1) To consider that the provisions of the Convention shall apply solely to

natural persons and not to legal persons and bodies corporate as provided in chap-
ter I, article 1 ;

"(2) To consider that article 4 shall not be applicable to Guatemala;

"(3) Not to accept the provisions of article 38 in respect of territories in
dispute which are under the de facto administration of another State."

INDIA

With re/erence to article 1 (e)
"The Government of India reserves the right to exclude 'legal' persons from

the categories of persons to whom concessions envisaged in this Convention are
applicable."

No. 4101



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 347

RIASERVES

(Ces reserves ont W accept~es conform~ment aux dispositions de l'article 39 de
la Convention)

BELGIQUE

c Pour ce qui concerne l'application au territoire du Congo belge et au Terri-
toire sous tutelle du Ruanda-Urundi de la Convention douani~re relative & l'impor-
tation temporaire des v6hicules routiers priv6s et les annexes, conclues 5 New-York,
le 4 juin 1954, le Gouvernement belge estime qu'il n'y a pas lieu d'6tendre, dans les
circonstances pr~sentes, aux personnes morales le r~gime de la libre circulation
internationale automobile. I1 ne s'indique pas d'octroyer la franchise temporaire
aux pi~ces de rechange import~es pour la remise en 6tat d'un v~hicule couvert par
un titre de libre circulation.

,, Cette derni~re restriction ne s'applique 6videmment pas aux pi~ces de re-
change accompagnant les v~hicules lorsqu'elles sont mentionn6es la souche du
titre de circulation internationale. )

CEYLAN

Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la pr~sente Convention, le Gouver-
nement de Ceylan se reserve le droit de ne pas admettre au b~n~fice des dispositions
dudit article les personnes qui r6sident normalement hors de Ceylan et qui,
l'occasion d'une visite temporaire dans ce pays, prennent un emploi r6mun~r6 ou
se livrent une occupation quelconque donnant lieu A r~mun6ration.D

GUATEMALA

((Le Gouvernement du Guatemala se reserve le droit:
1) De consid~rer que les dispositions de la Convention ne s'appliquent qu' aux

seules personnes physiques, et non pas aux personnes physiques et morales comme
le pr~voit V'article premier du chapitre premier;

2) De ne pas appliquer sur son territoire les dispositions de l'article 4;
3) De consid~rer que les dispositions de l'article 38 ne s'appliquent pas aux

territoires dont la situation fait l'objet d'une contestation et qui sont administr~s
de lacto par un autre Rtat. ),

INDE

En ce qui concerne i'alinga e de l'article premier:
(( Le Gouvernement de l'Inde se rdserve le droit de ne pas faire b~n~ficier les

personnes morales des facilit~s accord6es par la pr6sente Convention. )
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With reference to article 2 :

"Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention, the Govern-
ment of India reserves the right to exclude from the benefits of this article persons
normally resident outside India who, on the occasion of a temporary visit to India,

take up paid employment or any other form of gainful occupation."

ISRAEL

"Article 4, paragraph 1

"The Government of Israel shall not be bound to admit without payment of
import duties and import taxes the importation of component parts of the repair
of vehicles temporarily imported; likewise, import prohibitions and restrictions in
force at the time being in Israel may be applied to the importation of such compo-
nent parts.

"Article 24, paragraphs 1 and 2

"In view of the fact that land frontiers with neighbouring States are closed
at the present time and that, consequently, private road vehicles may not be
re-exported except through an Israel port, the Government of Israel shall not be
bound to accept as evidence of re-exportation of vehicles or component parts
thereof, any of the documents referred to in paragraphs 1 and 2 of article 24."

MEXICO

"The Delegation of Mexico, in accordance with the declaration it duly made
when the matter was under discussion in Working Party I, reserves its rights with
regard to article 4, which authorizes the temporary importation of component parts
for the repair of motor vehicles. The Delegation cannot agree to this article
because the procedure in question is contrary to the legislation of its country, and
because such spare parts do not usually have the specifications which would permit
of their identification on exit. In the Delegation's opinion, this procedure would
be prejudicial to the country's fiscal interests, because in this way it would be
possible to import new spare parts without payment of duty by re-exporting old
parts belonging to a vehicle not the tourist's own. It has therefore been considered
more appropriate that in such cases the proper duty should be paid.

"The same reservation is made with regard to other articles of this Convention
which refer to component parts for making repairs."
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En ce qui concerne l'article 2 :
((Nonobstant les dispositions de 1'article 2 de la prdsente Convention, le Gouver-

nement de l'Inde se rdserve le droit de ne pas admettre au b~n~fice de cet article
les personnes qui resident normalement hors de l'Inde et qui, & l'occasion d'une
visite temporaire dans ce pays, prennent un emploi r6mun&r6 ou se livrent ' une
occupation quelconque donnant lieu & r~mun~ration.

ISRAF-L

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 4, paragraphe 1

Le Gouvernement d'Isra~l ne sera pas tenu d'admettre en franchise des droits
et taxes d'entr~e les pices d~tach~es destinies & la reparation de v~hicules import~s
temporairement ; de m~me, il se r~serve le droit de soumettre l'importation de ces
pices d~tach~es aux prohibitions et restrictions actuellement en vigueur en
Isral.

Article 24, paragraphes 1 et 2

Comme les fronti~res terrestres avec les ttats limitrophes sont actuellement
term~es et qu'en consequence les v~hicules priv~s routiers ne peuvent pas tre
r~export~s si ce n'est par un port isralien, le Gouvernement d'Isra~l ne sera pas
tenu d'accepter comme justification de la r~exportation de v~hicules ou de pi6ces
d~tach~es, run quelconque des documents visas aux paragraphes 1 et 2 de l'ar-
ticle 24.

MEXIQUE

((Comme elle a eu Poccasion de le faire remarquer, lorsque la question est venue
en discussion devant le Groupe de travail I, la d~l6gation du Mexique r6serve sa
position en ce qui concerne l'article 4 qui autorise l'importation temporaire des
pi~ces d~tach~es destinies h la rdparation des v~hicules automobiles ; elle ne peut
accepter cet article parce que le syst~me qui y est pr~vu va & rencontre de la 16gis-
lation du Mexique et parce qu'il n'est g~n6ralement pas possible de donner des
pieces d~tach6es une description qui permette de les identifier k la sortie. La d6l&-
gation du Mexique estime que, de ce fait, le syst me pr~vu risque de porter atteinte
aux intr ts financiers de ce pays, en ce sens qu'il permettrait A un touriste d'im-
porter des pi~ces neuves, sans payer de taxes, en r~exportant des pices usag~es
sur un v~hicule autre que le sien ; il serait donc preferable de pr~voir, en pareils
cas, le paiement des taxes exigibles.

( La d~l6gation du Mexique formule la m~me reserve en ce qui concerne les
autres articles de la pr~sente Convention o-h il est fait mention des pi~ces ddtach6es
destinies la reparation des v~hicules. )
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